CERIT Science Park

NAJEMNI SMLOUVA

SMLUVNi STRANY

Masarykova univerzita

IC: 00216224, DIC: CZ00216224

se sidlem Zerotinovo nam. 617/9, 601 77 Brno
zastoupena Mgr. Martou Valesovou, MBA, kvestorkou
bankovni spojeni:

Nazev uctu: MASARYKOVA UNIVERZITA
Vlastnik u€tu:  Masarykova univerzita

IBAN: CZ43 0100 0000 0000 8563 6621
SWIFT: KOMBCZPPXXX

Komercni banka, a.s.

Nam. Svobody 92/21

602 00

Brno

Czech Republic

korespondencni adresa: Masarykova univerzita, Fakulta
informatiky, CERIT Science Park, Botanicka 68a, 602 00 Brno
jako pronajimatel (dale jen , Pronajimatel”)

Nazev banky:
Adresa banky:

AT & T Global Network Services Czech Republic s.r.o.
IC: 25785435, DIC: CZ25785435
se sidlem Jankovcova 1037/49, HoleSovice, 170 00 Praha 7

zastoupena panem Michael John Springham, feditelem
spolecnost zapsana v obchodnim rejstfiku vedeném u
krajského soudu v Praze, oddil C, vlozka 70048
kontaktni osoba pro feseni provoznich zaleZitosti:
XXXXXXXXX

jako najemce (dale jen ,Najemce”)

MU-IRS/15657/2022/1608378/FI
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LEASE AGREEMENT

PARTIES

Masaryk University

ID No.: 00216224, Tax ID No.: CZ00216224

With its seat at: Zerotinovo nam. 617/9, 601 77 Brno
Represented by Mgr. Marta ValeSova, MBA, the Bursar
Bank Details:

Account Name: MASARYKOVA UNIVERZITA

Account Holder: Masarykova univerzita

IBAN: CZ43 0100 0000 0000 8563 6621
SWIFT: KOMBCZPPXXX
Bank Name: Komercni banka, a.s.
Bank Address:  Nam. Svobody 92/21
602 00
Brno

Czech Republic
Mailing Address: Masaryk University, Faculty of Informatics,
CERIT Science Park, Botanicka 68a, 602 00 Brno
as the lessor (the "Lessor")

and

AT & T Global Network Services Czech Republic s.r.o.

ID No.: 25785435, Tax ID No: CZ25785435

With its seat at: Jankovcova 1037/49, HoleSovice, 170 00
Praha 7

Represented by Mr. Michael John Springham, Director

a company registered in the Commercial Register at Regional
Court in Praha, Section C, Insert 70048

Contact Person for dealing with Operational Issues:
XXXXXXXXX

as the lessee (the "Lessee")
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SEZNAM DEFINIC

Pro Ucely této smlouvy se nize uvedenymi pojmy rozumi:

Pronajimatel — osoba uvedena jako pronajimatel v zahlavi
této smlouvy;

Ndjemce — osoba uvedend jako ndjemce v zdhlavi této
smlouvy;

Budova — budova specifikovana v ¢l. I. Odst. 1 této smlouvy;
Pronajaty prostor — pronajaty prostor specifikovany v ¢l. 1.
Odst. 2 této smlouvy;

Parkovaci misto(a) — parkovaci misto(a) specifikované v cl. I.
odst. 4 pro pripad, Ze je jeho (jejich) ndjem sjednan;

Upravy — stavebni Upravy, opravy &i jiné zmény Pronajatého
prostoru specifikované v ¢l. XIIl. odst. 2;

Ob¢ansky zakonik — zakon ¢. 89/2012 Sb., ob¢ansky zakonik,
ve znéni pozdéjsich predpisQ;

Podpora de minimis — vefejnd podpora malého rozsahu,
ktera nesmi spolu s ostatnimi podporami ,de minimis“
poskytnutymi jednomu ptijemci za obdobi pfedchozich tfi let
presahnout vysi odpovidajici ¢astce 200 000 EUR. Pro
potfeby vypoltu se za obdobi povazuji fiskdIni roky
stanovené podle Ucetniho obdobi pouzivaného Najemcem;

Centralni registr podpor malého rozsahu (de minimis) —
vznikl k 1. lednu 2010 na zakladé ustanoveni § 3a zakona ¢.
215/2004 Sh., o Upravé nékterych vztah( v oblasti vefejné
podpory a o zméné zdkona o podpore vyzkumu a vyvoje, ve
znéni pozdéjsich predpish. Cilem registru je vytvorit centralni
systém pro evidenci podpor malého rozsahu (de minimis)
poskytnutych na zakladé pfimo pouZitelnych predpist EU -
nafizeni Komise (EU) ¢. 1407/2013 ze dne 18. prosince 2013,
o poufZiti ¢lankd 107 a 108 Smlouvy o fungovani EU na
podporu de minimis;

Poskytovatel podpory de minimis — osoba uvedend jako
Pronajimatel v zahlavi této smlouvy;

Pfijemce podpory de minimis — osoba uvedena jako
Najemce v zahlavi této smlouvy;

Den poskytnuti podpory — den nabyti Gcinnosti pravniho
aktu, kterym poskytovatel rozhodl o poskytnuti podpory
malého rozsahu konkrétnimu ptijemci; dnem poskytnuti
podpory je den platnosti a Gcinnosti této ndjemni smlouvy.

18284716v.1

LIST OF DEFINITIONS

For the purposes hereof, the following terms referred to
herein have the following meanings:

Lessor — the person stated as the lessor in the heading
hereof;

Lessee — the person stated as the lessee in the heading
hereof;

Building — the building specified in art. I(1) hereof;

Leased Premises — the leased premises specified in art. 1(2)
hereof;

Parking Space - the parking space specified in art. 1(4), if
lease of such space has been agreed;

Modifications — building modifications in the Leased
Premises specified in art. XllI(2) hereof;

Civil Code — Act No. 89/2012 Coll., the Civil Code, as
amended;

De minimis aid — a small-extent state aid that cannot
exceed, together with other "de minimis" aid provided to a
single beneficiary for the period of three previous years,
the amount of EUR 200,000. For the purpose of calculation,
the period is understood to include fiscal years as used by
the Lessee;

Central register of de minimis aid provided — established
as of 1 January 2010 under the provision of Section 3a of
Act No. 215/2004 Coll., on regulation of certain relations
within the public-aid area and on amendment to the Act on
support of research and development, as amended. The
aim of the register is to create the central system for
registration of de minimis aid provided under directly
applicable EU regulations — Commission Regulation No.
1407/2013 dated 18 December 2013, on application of
articles 107 and 108 of the Treaty on Functioning of EU to
the de minimis aid;

Provider of de minimis aid — the person stated as the
Lessor in the heading hereof;

Beneficiary of de minimis aid — the person stated as the
Lessee in the heading hereof;

Date of provision of the aid — the date of effect of the legal
act, by which the provider decided on provision of a de
minimis aid to a specific beneficiary; the date of provision
of the aid is the date of the effect and validity hereof.
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PREDMET SMLOUVY

SUBJECT MATTER

Pronajimatel vyslovné potvrzuje, Ze je vylutnym 1. The Lessor expressly warrants thatitis the sole owner
vlastnikem budovy & p. 554 na adrese Botanicka of building of indication no. 554, at Botanicka
554/68a, se zplsobem wvyuziti objekt obcanské 554/68a, a civic amenities building, situated at land
vybavenosti, stojici na pozemku p. ¢. 228/5 plot no. 228/5, in the cadastral area of Ponava,
v katastralnim uzemi Ponava, obec Brno, zapsané na listu municipality of Brno, registered in Title Deed No. 90,
vlastnictvi ¢. 90, vkatastru nemovitosti vedeném in the Real Estate Cadastre maintained by the
Katastralnim uradem pro Jihomoravsky kraj, Katastralni Cadastral Office for the Region of South Moravia,
pracovisté Brno-mésto (dale jen ,Budova“). cadastral branch Brno-city (the "Building").

V Budové, v jejim 2. nadzemnim podlaZi, se nachazeji 2. On the 2"¢ above-ground of the Building, there are
nebytové prostory o celkové vyméfe 55,36 m?, které non-residential premises with the total area of 55,36
sestavaji z nasledujicich mistnosti a jejich pfislusenstvi m?, composed of following rooms plus accessories
(dale jen ,,Pronajaty prostor”): (the "Leased Premises"):

Cislo mistnosti Mistnost Podlazi Vyméra v m?

S213 Kancelar 2. NP 26,53

S209 Kancelar 2. NP 26,79

Room Number Room Floor Area in m?

S213 Office 2" Floor 26,53

S209 Office 2" Floor 26,79

Pronajimatel touto smlouvou pfenechavé Najemci do 3- The Lessor hereby lets the Leased Premises to the
uzZivani Pronajaty prostor. Ndjemce bude za uZivani Lessee for use. The Lessee shall pay for use of the
Pronajatého prostoru platit ndjemné a platby za sluzby Leased Premises the rent and payments for services
dle této smlouvy. hereunder.

Ndjemce pfijima Pronajaty prostor do ndjmu za 4. The Lessee accepts the Leased Premises into its lease
podminek stanovenych touto smlouvou. under the terms and conditions stipulated herein.
DOBA NAJMU Il. LEASE TERM

Najem se sjednava na dobu uréitou od 14. Gnora 2022 1. The lease is concluded for a definite period from 14
do 30. ¢ervna 2023. February 2022 to 30 June 2023 respectively.

UCEL NAJMU Ill. PURPOSE OF LEASE

Najemce a jeho pridfuZzené osoby jsou opravnéni uzivat 1. The Lessee and its affiliates are entitled to use the

Pronajaty prostor za Ucelem provozovani kancelare.

18284716v.1

Leased Premises for the purpose of operating an
office.
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NAJEMNE A PLATBY ZA SLUZBY

Najemné a pausalni platba za sluzby

Ndjemné za uzZivani Pronajatého prostoru je ve vysi
uvedené v tabulce ¢. 1 v fadku A.

Vedle najemného bude Najemce platit pausalni platbu za
sluzby, které jsou specifikovany v pfiloze ¢. 1 této
smlouvy, ve vySi uvedené v tabulce ¢. 1 v fadku B.

Tabulka ¢. 1

IV. RENT AND PAYMENTS FOR SERVICES

Rent and Flat Payment for Services

Rent for the use of the Leased Premises is the sum
stated in line A of the Table no. 1.

In addition to the rent, the Lessee shall pay a flat
payment for services, which are specified in Annex
no. 1 hereto, in the amount specified in line B of the
Table no. 1.

Radek Smluvni cena Pronajimana v 'h(c:)z:z‘r,\?v K& V:::::::s‘:g :;e Cena v K& za m? Celkova castka
v K¢ za m? a rok plocha Y - 2 arok v K¢ za mésic
za m? a rok m? a rok
A Ndjemné 3 500,00 53,32 m? 1 100,00 1331,00 2 400,00 10 664,00
B Sluzby 4 033,33 53,32 m? 3233,33 3912,33 600,00 2 666,00
Table No. 1
U P Fon.tracczt't(lal L dA Discount in CZK Aid de minimisin | Price in CZK per T:::aZIl;Amount
ine ”c:nlzr}year per eased Area per m2/year CZK per m?/year m?2/ year oMonthper
A Rent 3 500,00 53,32 m? 1 100,00 1331,00 2 400,00 10 664,00
B Services 4 033,33 53,32 m? 3233,33 3912,33 600,00 2 666,00

Platba za sluzby placené dle skutecné spotieby

Vedle najemného a pausalni platby za sluzby, uvedené
v pfiloze €. 1 této smlouvy, plati Najemce dle skute¢né
spotfeby naklady na tyto sluzby:

a) elektricka energie;

b) teplo;

c) poplatky za tisk a sluzby souvisejici stiskem na
tiskarnach Pronajimatele.

Smluvni strany se mohou dohodnout na poskytnuti
mimoradnych sluzeb spojenych s najmem (napft. sluzby
spojené s uUpravou Pronajatého prostoru). Davodné
naklady vynalozené Pronajimatelem na poskytnuti
téchto mimoradnych sluzeb spojenych s najmem budou
hrazeny Najemcem na zakladé samostatné vystaveného
danového dokladu se splatnosti tficet (30) kalendarnich

18284716v.1

Payment for the Services paid on the Basis of real
Consumption

In addition to the rent and flat payment for the
services specified in Annex No. 1 hereto, the Lessee
shall pay on the basis of real consumption the costs of
these services:

a) electricity;

b) heat;

c) payments for printing and services related to
printing on the Lessor's printers.

The Parties may agree on provision of extraordinary
services related to the lease (e.g. services related to
modification of the Leased Premises). The reasonable
costs spent by the Lessor in provision of these lease-
related extraordinary services shall be paid by the
Lessee based on a separately issued tax document
with maturity of thirty (30) calendar days from the
date of issuance of the document. The date of
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dnll od data vystaveni dokladu. Dnem uskutecnéni
zdanitelného plnéni je den vystaveni danového dokladu.

Zvyhodnéni uvedena vodst. 1 tohoto c¢lanku jsou
podporou malého rozsahu, kterd podléha rezimu de
minimis dle nafizeni Komise (EU) &. 1407/2013 ze dne
18. prosince 2013 o poutziti ¢lankl 107 a 108 Smlouvy
o fungovani Evropské unie na podporu de minimis.

Ndjemce souhlasi s poskytnutim cenového zvyhodnéni
v rezimu de minimis, které mu bude zaregistrovano po
podpisu této ndjemni smlouvy do Centralniho registru
podpor de minimis. VySe cenového zvyhodnéni odpovida
rozdilu mezi trzni vysi ndjemného vC. sluZzeb spojenych
snajmem a vysi najemného vC. sluzeb spojenych
s najmem dohodnutou v této smlouvé po dobu trvani
najemni smlouvy. Smluvni strany dale berou na védomi,
Ze trzni ceny najemného Vv¢. sluZzeb spojenych s ndjmem
byly pro potfeby uréeni vySe cenového zvyhodnéni
v rezimu de minimis stanoveny na zakladé znaleckého
posudku a prdzkumu trhu.

Najemce se zavazuje mit po dobu platnosti této smlouvy
dostatecnou rezervu v Centrdlnim registru podpor de
minimis pro poskytnuti zamyslené podpory de minimis.
V pfipadé nedodrZzeni tohoto zavazku je Najemce
povinen platit ndjemné a pausalni platbu za sluzby ve vysi
bez zvyhodnéni.

PLATEBNi PODMINKY

Najemné a pausalni platby za sluzby za celou dobu najmu
budou zaplaceny pred zacdtkem doby najmu
bezhotovostnim  prevodem na  bankovni  uUcet
Pronajimatele na zakladé darového dokladu (faktury),
ktery Pronajimatel vystavi pred zac¢atkem doby ndjmu.
Dnem uskutec¢néni zdanitelného plnéni je den vystaveni
dafiového dokladu. Faktura musi obsahovat udaje
o subjektu Najemce, udaje o Pronajatém prostoru a Cislo
objedndvky poskytnuté Ndjemcem.

[UMYSLNE VYPUSTENO]

Najemce sloZi Pronajimateli pred zahajenim doby najmu
zalohu na platby sluzeb spojenych s ndjmem placenych

18284716v.1

5.

issuance of the tax document shall be the date of
taxable supply.

The discounts stated in par. 1 of this article constitute

a de minimis aid that is subject to the de minimis
regime under the Commission Regulation (EU) No.
1407/2013 dated 18 December 2013 on application
of articles 107 and 108 of the Treaty on functioning of
the European Union to de minimis aid.

The Lessee agrees to provision of the discount within
de minimis regime, which shall be registered with
respect to the Lessee after the signing hereof in the
Central Register of de minimis aid. The amount of the
total discount corresponds to the difference between
the market rent, including the services related to the
rent, and the rent, including the services related to
the lease, agreed herein for the period of lease term.
Furthermore, the Parties acknowledge that the value
of the market rent, including the lease-related
services, has been established for the needs of
determination of the discount value within de
minimis regime based on an expert opinion and
a market research.

The Lessee undertakes to keep for the period of
validity hereof a sufficient reserve in the Central
Register of de minimis aid for the purpose of
providing the contemplated de minimis aid. In the
case of failure to meet this obligation, the Lessee shall
pay the rent and the flat payment for the services in
the full amount, without the discount.

PAYMENT TERMS

The aggregate rent and the flat payment for the
services shall be paid prior to the commencement of
the lease term, through a wire transfer to the Lessor's
bank account, based on a tax document (invoice),
which shall be issued by the Lessor prior to the
commencement of the lease term. The day of the
taxable supply is the day of issuing the tax document.
The invoice must contain details of the Lessee entity,
details of the Leased Premises and the PO number
provided by the Lessee.

[INTENTIONALLY OMITTED]

The Lessee shall make a pre-payment to the Lessor
before the beginning of the lease term for payments
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Nadjemcem dle skutecné spotieby ve vysi 40.000,— K¢,
ztoho na elektrickou energii 15.000,— K¢, na teplo
15.000,— K¢ a na tisk 10.000,— K¢. Vyuctovani této zalohy
bude provedeno bez zbytecného odkladu po skonceni
najmu. Pronajimatel bude vidy po uplynuti pfislusného
kalendarniho mésice po obdrzeni veskerych podkladli od
pfimych a nepfimych dodavatell sluzeb, které jsou ke
zpracovani vyuctovani nutné, vystavovat dariové doklady
na uhradu sluzeb spojenych s najmem placenych
Najemcem dle skutecné spotfeby a tyto priibéiné
zUctovavat s obdrzenou zalohou.

VysSe uvedené platby Najemce hradi bezhotovostnim
pfevodem na bankovni ucet Pronajimatele uvedeny
v zahlavi této smlouvy.

Najemce zajisti na své naklady, Ze na ucet Pronajimatele
budou pripsany veskeré platby dle této smlouvy v plné
vysi, ocisténé od kurzovych rozdild a bankovnich
poplatkd spojenych s obdrzenymi platbami.

K veskerému najemnému a platbam za sluzby se bude
pripocitavat DPH ve vysi dle platnych pravnich predpis(.

Danové doklady (faktury) vystavené smluvnimi stranami
v souvislosti s touto smlouvou budou obsahovat veskeré
nalezitosti dle platnych pravnich predpisa.

Danové doklady (faktury) vystavené Pronajimatelem
v souvislosti s touto smlouvou budou také vyhotoveny
v elektronické verzi jako sken originalniho projektu
a budou vden vystaveni zasldny Najemci za ucelem
dodrzeni Ihdty splatnosti ze strany Najemce.

Original danového dokladu (faktury) bude odeslan na
adresu sidla Najemce pro ucely ucetnictvi.

18284716v.1

of services related to the lease paid by the Lessee on
the basis of real consumption in the amount of CZK
40,000, of which electricity CZK 15,000, heat CZK
15,000 and printing CZK 10,000. The settlement of
this pre-payment shall be made without undue delay
after the end of the lease. The Lessor shall always,
after the relevant calendar month after receiving all
documents from direct and indirect service suppliers,
which are necessary for the processing of the bill,
issue tax documents to pay for the services paid by
the Lessee on the basis of real consumption and settle
these continuously with the pre-payment.

The Lessee shall make the above payments through
a wire transfer to the Lessor's bank account specified
in the heading hereof.

The Lessee shall ensure at its own expense that all
payments under this Agreement shall be credited to
the Lessor's account in full, adjusted for exchange
rate differences and bank fees associated with the
payments received.

VAT in the relevant amount based on the legal
regulations in force shall be added to any and all rents
and payments for the services.

The tax documents (invoices) issued by the Parties in
connection hereto shall contain any and all the
particulars required under the legal regulations in
force.

The tax documents (invoices) issued by the Lessor in
connection hereto shall be also made in electronic
version, in a scanned copy of the original document
and they shall be send to the Lessee on the day of
issuance in order to be able to fulfill the period of
maturity before due payment.

The original tax document (invoice) shall be delivered
to the address of the registered office of the Lessee
for the purpose of accounting.
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VL.

ZVYSOVANI NAJEMNEHO A PLATEB ZA SLUZBY

[UMYSLNE VYPUSTENO]

VII.

JISTOTA

[UMYSLNE VYPUSTENO]

VIII.PREDANI A PREVZETi PRONAJATEHO PROSTORU

Pronajimatel pfeda Najemci Pronajaty prostor do uzivani
v prvni den sjednané doby ndjmu, nedohodnou-li se
smluvni strany pisemné jinak; o predani Pronajatého
prostoru bude sepsan predavaci protokol, ktery po
Uspésném predani podepisi obé smluvni strany.

Nejpozdéji v posledni den najmu do 12.00 hodin je
Ndjemce povinen predat Pronajaty prostor zpét
Pronajimateli vyklizeny, bez poskozeni a zavad ve stavu,
v jakém jej prevzal od Pronajimatele s prihlédnutim
k obvyklému opotrebeni odpovidajicimu dobé a ucelu
najmu a s prihlédnutim ke zménam Pronajatého prostoru
dohodnutym s Pronajimatelem.

Najemce predd Pronajimateli Pronajaty prostor vcetné
vsech kli¢d, listin a dalsich véci vaZicich se k Pronajatému
prostoru, které od Pronajimatele obdrzel nebo které
jinak obdrzel. O pfedani Pronajatého prostoru po
skonéeni ndjmu bude sepsan prebiraci protokol.

Pfedmétem preddvaciho a prebiraciho protokolu bude
popis skute¢ného stavu Pronajatého prostoru v den jeho
predani a prevzeti, pocet predanych klicd nebo jinych
popfripadé vycet predané dokumentace. Stav
Pronajatého prostoru bude pfi predani a prevzeti
zdokumentovan pofizenim fotografii a/nebo
videonahravky k okamziku jejich predani a prevzeti.
Nedilnou soucasti predavaciho a prebiraciho protokolu
bude zaznamenani stavu vSech méridel médii, ktera jsou
soucasti sluzeb poskytovanych dle této smlouvy.

véci,

18284716v.1

VI.

INCREASING THE RENT AND PAYMENTS FOR
SERVICES

[INTENTIONALLY OMITTED]

VIL.

SECURITY

[INTENTIONALLY OMITTED]

VIll. HANDOVER AND TAKEOVER OF THE LEASED

1.

PREMISES

The Lessor shall hand over the Leased Premises to the
Lessee for use on the first day of the lease term,
unless the Parties agree otherwise in writing;
a handover protocol shall be made on handover of
the Leased Premises and signed, upon a successful
handover, by both Parties hereto.

By 12:00 PM of the last day of the lease, at the latest,
the Lessee shall return the Leased Premises to the
Lessor vacated, free of any damage and defects, and
in the condition in which it took it over from the
Lessor, taking into account the usual wear and tear
corresponding to the term and purpose of the lease,
and taking into account any changes in the Leased
Premises agreed with the Lessor.

The Lessee shall hand over the Leased Premises to the
Lessor along with all the keys, deeds and other items
belonging to the Leased Premises, which it has
received from the Lessor. A takeover protocol shall be
made on handover of the Leased Premises upon
termination of the lease.

The handover and takeover protocol shall describe
the real condition of the Leased Premises on the day
of handover and takeover thereof, specify the
number of the keys or other items handed over, and,
as the case may be, list the documents handed over.
The condition of the Leased Premises shall be
documented in handover and takeover thereof by
taking photographs and/or video recording as of the
moment of handover and takeover thereof. Records
on readings of all the gauges of utilities that
constitute a part of the services provided hereunder
shall be an inseparable part hereof.
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V pripadé, Ze Najemce po skonceni najmu nevyklidi
a nepredd Pronajaty prostor v posledni den ndjmu
Pronajimateli a neucini tak ani dodatecné v nahradni
IhGté patnacti (15) dnG po najmu, je
Pronajimatel opravnén vyklidit Pronajaty prostor za

skonceni

Ucasti nezaujaté osoby na naklady Najemce a vyklizené
véci Ndjemce uskladnit na jeho ndklady na jiném misté,
které je vhodné k uskladnéni téchto véci. Naklady na
vyklizeni a uskladnéni budou pfimérené.

Najemce je v pfipadé prodleni s pfedanim Pronajatého
prostoru po skonéeni najmu povinen platit Pronajimateli
alikvotni ¢ast najemného, pausaini platby za sluzby
a platby za sluzby placené dle skutec¢né spotreby za kazdy
den prodleni.

UZiVANi PRONAJATEHO PROSTORU A BUDOVY

UZiVANi PRONAJATEHO PROSTORU

Ndjemce souhlasi a zavazuje se uZivat Pronajaty prostor
zplUsobem obvyklym a pouze v souladu se sjednanym
rozsahem a ucelem najmu jako kancelar. Najemce neni
opravnén zménit Gcel uzivani Pronajatého prostoru.

Nadjemce je povinen Pronajaty prostor udrZovat
v fadném stavu a predchazet vzniku skod ¢i jinych zavad.
Ndjemce nesmi provozovat v Pronajatém prostoru jiny
pfedmét podnikani, nez je uveden v této smlouvé, ledaze
by stim Pronajimatel pisemné souhlasil, a nesmi
Pronajaty prostor uZivat zplisobem, ktery by byl
v rozporu nebo by presahoval jeho stavebnétechnické

a sstavebnépravni vymezeni.

Nadjemce nesmi chovat v Pronajatém prostoru jakékoliv
ZivoCichy bez predchoziho pisemného souhlasu
Pronajimatele ani s nimi do tohoto prostoru vstupovat,
s vyjimkou vodicich a asistencnich psu.

Ndjemce je opravnén vybavit Pronajaty prostor
zpUsobem a vybavenim odpovidajicim Gcelu najmu a tak,
aby nedoSlo k poskozovani Pronajatého prostoru
a Budovy (stén, stropl, podlah, dvefi, oken, apod.).
Ndjemce obzvlasté nesmi vzhledem k pouZité

18284716v.1
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4.

If, after termination of the lease, the Lessee fails to
vacate and hand over the Leased Premises on the last
day of the lease to the Lessor and even fails to do so
within an additional period of fifteen (15) days after
termination of the lease, the Lessor shall be entitled
to vacate the Leased Premises at presence of an
independent person at the cost of the Lessee and to
store the removed items of the Lessee at its cost in
another place that is suitable for storage of such
items. The cost of vacating and the storage shall be
reasonable.

In the case of delay with handover of the Leased
Premises after termination of the lease, the Lessee
shall be obliged to pay to the Lessor a pro rata part of
the rent, flat payments for services and payments for
the services paid on the basis of actual consumption
for each day of the delay.

USE OF THE LEASED PREMISES AND BUILDING

USE OF THE LEASED PREMISES

The Lessee agrees and undertakes to use the Leased
Premises in a usual manner and only in accordance
with the agreed scope and purpose of the lease as an
office premises. The Lessee shall not be entitled to
change the purpose of use of the Leased Premises.

The Lessee is obliged to keep the Leased Premises in
a due condition and to prevent from occurrence of
any damage or defects. The Lessee shall not carry out
in the Leased Premises any business activity different
from what is stated herein, unless it is agreed in
writing with the Lessor, and shall not use the Leased
Premises in a manner contrary to or exceeding the
construction-technical and
specification of the Leased Premises.

construction-law

The Lessee shall not keep in the Leased Premises any
animals without a prior written consent of the Lessor
and shall not enter the Leased Premises with any
animals, save for guide dogs and assistance dogs.

The Lessee is entitled to furnish the Leased Premises
in @ manner and with equipment corresponding to
the purpose of the lease and so that the Leased
Premises and/or the Building (walls, ceilings, floor,
doors, windows etc.) are not damaged. In Particular,
the Lessee shall not, with respect to the used BKT
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10.

technologii BKT zasahovat do stropl bez Pronajimatelem
schvélené detailni specifikace.

Poruseni kterékoliv povinnosti Najemce uvedené
v prfechozich odstavcich tohoto ¢lanku je hrubym

porusenim této smlouvy.

Najemce odpovida pfi uzivani Pronajatého prostoru za
dodrZovani predpist pozarni ochrany, bezpecnosti a
ochrany zdravi pfi praci, hygienickych predpist a dalSich
souvisejicich predpisd.

Ndjemce je povinen kontrolovat stav Pronajatého
prostoru a informovat Pronajimatele o veskerych
Skodach na ném.

Ndjemce si ke své cinnosti zajisti vlastnim nakladem
vSechna potrebna povoleni a revize vsech zafizeni v jeho
vlastnictvi umisténych v Pronajatém prostoru, a to i za
eventudlni soucinnosti Pronajimatele. O revizich bude
Ndjemce na vyzadani informovat Pronajimatele formou
preddani kopie reviznich zprav.

V ptipadé, kdy Najemce se souhlasem Pronajimatele
pozadal pfislusny stavebni urfad o zménu ucelu uzivani
Pronajatého prostoru a této Zadosti bylo ze strany Uradu
vyhovéno, je Najemce povinen zajistit ke dni ukonceni
najmu zménu ucelu uZivani Pronajatého prostoru zpét na
jeho plvodni Gcel uzivani a tuto zménu dolozZit
Pronajimateli pisemné do deseti (10) kalendarich dn( od
ukonceni najmu, nedohodnou-li se Pronajimatel
s Ndjemcem jinak. V pripadé poruseni této povinnosti je
Pronajimatel opravnén tuto povinnost splnit misto
Najemce na naklady Najemce.

UZiVANi SPOLECNYCH PROSTOR BUDOVY

Ndjemce je uzivat nevyhradné

s ostatnimi uZivateli Budovy v mife obvyklé a zplsobem

opravnén spolu
Setrnym spolecné prostory Budovy a jejich vybaveni.
Spoleénymi prostory se rozumi zejména spolecné
chodby, vstupni haly, schodisté, vytahy, socialni zafizeni,
sprchy, sanitarni zafizeni, nadvofi a dvory a jiné obdobné
prostory uréené Pronajimatelem ke spole¢nému a
uzivani  vSem uZivatelim

nevyluénému Budovy.

18284716v.1
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technology, interfere in the ceilings without

a detailed specification approved by the Lessor.

Breach of any of the Lessee's obligations stated in the
above paragraphs of this article shall constitute
a material breach of this Agreement.

In use of the Leased Premises, the Lessee shall be
liable for observing the fire safety regulations and
safety and occupational health protection
regulations, hygienic regulations and other related
regulations.

The Lessee shall check the condition of the Leased
Premises and inform the Lessor about any and all
damage caused thereto.

The Lessee shall obtain for its activity at its own cost
all the necessary permits and revisions of all the
equipment owned by the Lessee and placed in the
Leased Premises, possible
cooperation. Upon request, the Lessee shall inform

even with Lessor's

the Lessor about the revisions in the form of
handover of copies of the revision reports.

In the case that the Lessee has applied, with the
Lessor's consent, for a change in the purpose of use
of the Leased Premises at the relevant Building Office
and the Building Office has granted the application,
the Lessee shall be obliged to provide for change of
the purpose of use of the Leased Premises as of the
date of termination of the lease back to the original
purpose of use and to evidence this change in writing
to the Lessor within ten (10) calendar days from
termination of the lease, unless the Lessor and Lessee
agree otherwise. In the case of breach of this
obligation, the Lessor shall be entitled to fulfill this
obligation in place of the Lessee and at the Lessee's
expense.

USE OF THE COMMON AREA IN THE BUILDING

The Lessee shall be entitled to use the Building's
common area, including the equipment thereof, on a
non-exclusive basis with the other users of the
Building, doing so in a usual extent and a considerate

manner. The common area includes, without
limitation, the common corridors, entrance halls,
stairways, elevators, facilities, showers, sanitary

facilities, courts and courtyards and other similar
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11.

12.

13.

14.

15.

Pronajimatel je opravnén zménit vymezeni spolecnych
prostor a jejich vybaveni uréenych k uzivani Ndjemcem,
v takovém pripadé jej o tom bude pisemné informovat,
pri¢emz zvazi veskerd vyjadreni ze strany Najemce.

Ndjemce je povinen i bez vyzvani odstranit veskera
znecisténi spolecnych prostor Budovy nebo pozemkdi
okolo Budovy, ktera zpUsobil a nejde o znecisténi v ramci
obvyklého opotrebeni. V pfipadé, kdy si to vyZaduje
zasah do Budovy ¢i jejiho vybaveni, je povinen nejprve
informovat o vzniklém znecisténi Pronajimatele a vyckat
jeho pokynu.

SPOLECNA USTANOVENI PRO UZiVANi PRONAJATEHO
PROSTORU A BUDOVY

Ndjemce neni opravnén bez predchoziho pisemného
souhlasu Pronajimatele uZivat Pronajaty prostor
a uvadét adresu Budovy jako své sidlo, misto podnikani,
provozovnu, €i sidlo nebo provozovnu jakékoliv jiné
osoby. Poruseni této povinnosti se povazuje za hrubé
poruseni povinnosti vyplyvajicich z této smlouvy.

Ndjemce je povinen Pronajaty prostor a spole¢né
prostory Budovy uzivat v souladu s touto smlouvou tak,
aby nenaruSoval prdva a opradvnéné zijmy okoli.
Ndjemce zejména nesmi zatéZovat své okoli nadmérnym
hlukem a nadmérnym znecistovanim Pronajatého
prostoru a Budovy. Poruseni této povinnosti se povazuje
za hrubé poruseni povinnosti vyplyvajicich ztéto
smlouvy.

Najemce je povinen uZivat Pronajaty prostor a spolecné
prostory Budovy v souladu s dobrymi mravy, zptsobem,
ktery nebude nad miru obvyklou rusit ostatni ndjemce Ci
jiné uzivatele Budovy nebo jejiho okoli a v souladu
s hygienickymi predpisy.

Ndjemce odpovida za veskeré skody, které vzniknou
v Pronajatém prostoru a za veskeré Skody na vécech
Ndjemce a tretich osob, nachazejicich se v Pronajatém

18284716v.1
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premises designated by the Lessor for a joint and non-
exclusive use by all users of the Building. The Lessor
shall be entitled to change the specification of the
common area and equipment thereof to be used by
the Lessee; in such case the Lessor shall inform the
Lessee about it in writing and take into account any
representations made by the Lessee.

The Lessee shall be obliged to remove, even without
arequest to do so, any and all pollution and dirt in the
Building's common area or land around the Building,
which has been caused by the Lessee and which is not
pollution within a usual wear and tear. If it requires
an intervention in the Building or its equipment, the
Lessee shall inform the Lessor about the occurred
pollution first and shall wait for the Lessor's
instructions.

JOINT PROVISIONS FOR USE OF THE LEASED
PREMISES AND THE BUILDING

Without the Lessor's prior written consent, the Lessee
is not entitled to use the Leased Premises and to state
the address of the Building as its seat, place of
business, branch, or as a seat or branch of any other
person. of this shall be
considered a material breach of the obligations
hereunder.

Violation obligation

The Lessee shall use the Leased Premises and the
Building's common area in accordance with this
Agreement, so that the Lessee does not interfere with
the rights and legitimate interests of the
neighborhood. In particular, the Lessee shall not
pester the neighborhood with any excessive noise
and excessive polluting of the Leased Premises and
the Building. Breach of this obligation shall be
considered a material breach of the obligations
hereunder.

The Lessee shall use the Leased Premises and the
Building's common area in accordance with good
morals, in a manner not disturbing in excessive extent
the other lessees or users of the Building or its
neighborhood, and in accordance with hygienic
regulations.

The Lessee shall be liable for any and all damage
caused by the Lessee in the Leased Premises and for
any and all damage caused to things of the Lessee
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16.

17.

18.

19.

20.

1.

prostoru av Budové, v souvislosti s ¢innosti Najemce,
véetné skod zpuUsobenych navstévniky a zakazniky
Ndjemce, pokud k nim nedoslo zavinénim Pronajimatele.

Ndajemce neni opravnén umistovat, odkladat ¢i skladovat
mimo Pronajaty prostor jakékoliv véci.

Najemce je povinen dodriovat Provozni fad aredlu
Botanicka 68a, jehoZ aktudlni znéni tvofi pfilohu €. 3 této
smlouvy. Pronajimatel nebude ménit Provozni Fad
existujici k uzavfeni datu této smlouvy tak, aby byly
Ndjemci Uctovany dodatecné platby nebo omezena
prava udélena Najemci podle této smlouvy. V pripadé
rozporu mezi Provoznim fadem a podminkami této
Smlouvy maji prednost podminky této Smlouvy.

Pokud je sjednan najem Parkovaciho mista, plati, ze
Ndjemce neni opravnén umistit na Parkovaci mista jinou
véc neZ vozidlo vsouladu stouto smlouvou. Poruseni
této povinnosti se povazuje za hrubé poruseni povinnosti
vyplyvajicich z této smlouvy. Pronajimatel neodpovida
Najemci za Skodu na vozidle, ani na vécech nachazejicich
se v tomto vozidle.

Ndjemce je povinen dodrZovat v Pronajatém prostoru
a spole¢nych prostorach Budovy zakaz koufeni a je
povinen zajistovat dodrzovani této povinnostii ve vztahu
ke svym zaméstnancim, zdkaznikdm ¢i navstévam.

Ndjemce je povinen zajistit, aby zastupci Najemce, jeho
zaméstnanci, zakaznici a navstévy, které se pohybuji
v Pronajatém prostoru a spole¢nych prostorach Budovy,
dodrZovali podminky této smlouvy. V pfipadé poruseni
podminek této smlouvy osobou dle predchozi véty se
takové jednani povazuje za poruseni podminek této
smlouvy  Najemcem disledky s tim

spojenymi.

s veSkerymi

VSTUP DO BUDOVY A PRONAJATEHO PROSTORU

Pronajimatel umozni pridruzenym osobam Najemce,
zdkazniklm a ndvstévnikim Ndjemce vstup do Budovy a

18284716v.1
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1.

and/or third persons located in the Leased Premises
and the Building, in connection to the Lessee's
activity, including any damage caused by visitors and
customers of the Lessee, save for the cases where
such damage has been caused by the Lessor.

The Lessee is not entitled to put, place or store
outside the Leased Premises any items.

The Lessee is obliged to observe the Rules of
Operation of the premises at Botanicka 68a, its latest
version constitutes Annex No. 3 hereto. The Lessor
shall not change the Rules of Operation existing at the
date hereof so as to impose additional charges on the
Lessee or to reduce the rights granted to the Lessee
under this Agreement. In the event of a conflict
between the Rules and Operation and the terms of
this Agreement, the terms of this Agreement shall
prevail.

If lease of a Parking Space has been agreed, the
Lessee shall not be entitled to place in the Parking
Space any other thing than the vehicle in accordance
with this Agreement. A breach of this obligation shall
be considered a material breach of the obligations
hereunder. The Lessor shall not be liable to the Lessee
for any damage caused to the vehicle and/or any
items placed in the vehicle.

The Lessee is obliged to observe in the Leased
Premises and the Building's common area the ban on
smoking and shall ensure that even its employees,
customers and/or visitors observe this ban.

The Lessee shall ensure that its representatives,
employees, customers and visitors moving within the
Leased Premises and the Building's common area
observe the terms and conditions hereof. If the terms
hereof are breached by any person according to the
previous sentence, such breach shall be considered to
be a breach of the conditions hereof by the Lessee,
with any and all the consequences related thereto.

ENTERING THE BUILDING AND LEASED
PREMISES

The Lessor shall enable the Lessee's affiliates,

customers and visitors to enter the Building and the
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Xl.

Pronajatého prostoru podle Najemce
souvisejicich s uzivanim Pronajatého prostoru 24 hodin
dennég, 7 dnl v tydnu, 365/366 dn( v roce vsouladu s
Provoznim rfadem aredlu Botanicka 68a, jehoZ aktudlni

pozadavku

znéni tvofi pfilohu €. 3 této smlouvy.

Ndjemce je povinen bezodkladné po predchozim
oznameni umoznit osobam povérenym Pronajimatelem
pfistup do Pronajatého prostoru za Ucelem provedeni
praci nezbytnych pro udrzbu, revizi a rekonstrukci
Pronajatého prostoru, nebo za Ucelem zjisténi jeho
technického stavu v pfipadé, Ze takové prace nesnesou

odkladu.

Najemce je povinen umoznit Pronajimateli vstup do
Pronajatého prostoru po ozndmeni této skutecnosti
nejméné 48 hodin predem, a to za ucelem kontroly
Pronajatého prostoru, provedeni oprav Pronajatého
prostoru, kontroly dodrzovani Najemce
vyplyvajicich mu z obecné zavaznych prévnich predpisa
a z této smlouvy.

povinnosti

Pronajimatel je oprdvnén vstoupit do Pronajatého
prostoru ve vyjimecnych pfipadech bez doprovodu
Najemce, jestlize to vyZaduje nahle vznikly havarijni stav
¢i jind podobnad skutecnost ¢i nasvédcuji-li okolnosti, ze
takovy stav Ci situace mUZe nastat. Pronajimatel musi
Ndjemce bezodkladné uvédomit a informovat jej

o dlvodech vstupu.

Pronajimatel je povinen pfi vstupu do Pronajatého
prostoru dodrZovat bezpecnostni pozadavky Najemce,
nebude Ndjemce rusit a nahradi skody zplsobené timto
vstupem.

0zZNACENi NAJEMCE

Ndjemce neni bez predchoziho pisemného souhlasu
Pronajimatele opravnén umistovat na Budovu ¢i vchod
do Pronajatého prostoru jakékoliv Stity, navésti, i jina
oznaceni. Poruseni této povinnosti se povazuje za hrubé
poruseni povinnosti vyplyvajicich z této smlouvy.

Pronajimatel nebude odmitat umisténi takového

oznaceni, které je Najemce povinen na Budovu ¢i vchod
do Pronajatého prostoru umistit na zdkladé zakona.

18284716v.1
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Leased Premises in accordance with the Lessee's
requirements related to use of the Leased Premises
during 24 hours per day, 7 days per week, 365/366
days per year in line with the Rules of Operation of
the Premises at Botanickd 68a, its latest version
constitutes Annex No. 3 hereto.

Without any undue delay upon a previous notice, the
Lessee shall be obliged to enable the persons
authorized by the Lessor to enter the Leased Premises
for the purpose of carrying out works necessary for
maintenance, revisions and reconstructions of the
Leased Premises, or for the purpose of ascertaining
the technical condition thereof in the case that such
works cannot be delayed.

The Lessee shall enable the Lessor to enter the Leased
Premises upon notification thereof at least 48 hours
in advance, for the purpose of examining the Leased
Premises, carrying out repairs within the Leased
Premises, examining observation of the Lessee's
obligations arising to the Lessee from generally
binding legal regulations and this Agreement.

The Lessor shall be entitled to enter the Leased
Premises in exceptional situations without being
accompanied by the Lessee, if a suddenly occurred
emergency condition or another similar fact requires
doing so or if circumstances indicate that such
condition or situation may occur. The Lessor must
notify the Lessee without any delay and inform it
about the reasons for entering the Leased Premises.

When entering the Leased Premises, the Lessor shall
comply with the Lessee’s security requirements, shall
not disturb the Lessee and shall make good any
damage caused by such entry.

LESSEE’S SIGNS

Without a prior written consent of the Lessor, the
Lessee is not allowed to place on the Building or
entrance to the Leased Premises any signs, boards or
other signage. A breach of this obligation shall be
considered a material breach of the obligations
hereunder.

The Lessor shall not reject placement of signage that
the Lessee is obliged to place on the Building or
entrance to the Leased Premises under the law. The
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Xll.

O konkrétnim umisténi a podobé oznaceni Najemce
rozhoduje Pronajimatel.

POJISTENI PRONAJATEHO PROSTORU
Ndjemce je povinen bezodkladné informovat
Pronajimatele o vzniku pojistné udalosti vztahujici se
k Pronajatému prostoru.

Najemce se zavazuje sjednat si pojisténi odpovédnosti za
Skodu zpUsobenou jeho cinnosti v souvislosti s touto
smlouvou, vC. Skody zplsobené tretim osobam, a
pojisténi majetku Najemce v rozsahu véci jim umisténych
v Pronajatém prostoru pro pripad jejich ztraty, zniceni,
poskozeni a vzniku Skody zplsobené prirodnimi Zivly
nebo trestnym Cinem a udrZovat je v platnosti po celou
dobu smluvniho vztahu tak, aby pojisténi vzdy krylo
Skody na vécech umisténych Najemcem v Pronajatém
prostoru. Minimalni limit pro pojisténi odpovédnosti za
Skodu v ramci tohoto pojisténi bude 2 000 000,00 K¢
(slovy: dva miliony korun ceskych). Ndjemce preda
Pronajimateli kopii pojistné smlouvy (véetné vsSech
aktualizaci ¢i zmén této smlouvy nebo certifikat
prokazujici jeji uzavfeni vydany pojistovnou, nejpozdéji
do c¢trnacti (14) dnl ode dne predani Pronajatého
prostoru. Poruseni této povinnosti se povazuje za hrubé
poruseni povinnosti vyplyvajicich z této smlouvy.

Xlll. OPRAVY A STAVEBNi UPRAVY

Najemce je povinen na vlastni ndklady provadét veskeré
opravy a béZnou udrzbu Pronajatého prostoru v rozsahu
neprevysujicim 1 000,00 K¢ (slovy: jeden tisic korun
Ceskych) za jednotlivou opravu.

Ndjemce neni opravnén provadét jakékoliv stavebni
Upravy, opravy Ci jiné zmény Pronajatého prostoru
(spole¢né dale jako ,Upravy”) mimo piedchozi odstavec
této smlouvy, a to ani na svij naklad, bez pisemného
souhlasu Pronajimatele. Soucasti pisemného souhlasu
Pronajimatele bude vyslovna specifikace Uprav Vv¢. jejich
popisu a seznamu a pisemna dohoda o jejich financovani.

V ptipadé poruseni predchoziho odstavce této smlouvy
Ndjemcem je Pronajimatel opravnén poZzadovat, aby

18284716v.1

Xil.

XIil.

2.

Lessor shall decide on a specific place and form of the
Lessee's signs.

INSURANCE OF THE LEASED PREMISES

The Lessee shall inform the Lessor without any delay
about occurrence of any insured event related to the
Leased Premises.

The Lessee undertakes to take out an insurance of
liability for damage caused by its activities in
connection hereto, including any damage caused to
third persons, and insurance of the Lessee's property
in the extent of things placed by the Lessee in the
Leased Premises, in case of their loss, destruction,
damage or occurrence of damage caused by natural
disaster or crime, and to keep the insurance policies
valid for the entire period of the contractual relation,
so that the insurance would always cover any damage
to items place by the Lessee in the Leased Premises.
The minimum limit for the insurance of liability for
damage within this insurance shall be CZK 2,000,000
(in words: two million Czech crowns). The Lessee shall
hand over to the Lessor copy of the insurance
contract (including all updates or changes) or a
certificate of insurance for the above insurance policy
doing so within fourteen (14) days from the date of
handover of the Leased Premises. A breach of this
obligation shall be considered a material breach of
the obligations hereunder.

REPAIRS AND BUILDING MODIFICATIONS

The Lessee shall carry out at its own expense any and
all repairs and general maintenance of the Leased
Premises in the extent not exceeding CZK 1,000 (in
words: one thousand Czech crowns) per an individual
repair.

Without the Lessor's written consent, the Lessee is
not entitled to carry out any construction
modifications, repairs or other changes of the Leased
Premises (together as the "Modifications") even at its
own expense excluding the previous paragraph of this
Agreement. The Lessor's written consent shall include
an express specification of the Modifications,
including a list and description thereof and a written
Agreement on financing thereof.

In the case of a breach of the previous paragraph
hereof by the Lessee, the Lessor shall be entitled to
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XIv.

Najemce provedené Upravy bezodkladné odstranil na
svilj ndklad. Pokud N&jemce Upravy neodstrani, je
Pronajimatel opravnén je odstranit sdm na naklady
Najemce.

Ndjemce je povinen bez zbytec¢ného odkladu, nejpozdéji
vsak do dvou (2) pracovnich dnd od vzniku takové
skutec¢nosti, oznamit Pronajimateli potfebu provedeni
téch Uprav Pronajatého prostoru, které md provést
Pronajimatel na svlij naklad, a umozZnit Pronajimateli
jejich provedeni. Havarijni stavy a potrebu oprav, které
nesnesou odkladu, oznami N&jemce Pronajimateli

bezodkladné.

Nesplni-li Pronajimatel v prfimérené dobé svou povinnost
odstranit zavady branici fddnému uzivani Pronajatého
prostoru, nebo jimiz je vykon Ndjemcova prava dle této
smlouvy ohrozen, ma Najemce pravo po predchozim
upozornéni Pronajimatele zavady odstranit v nezbytném
rozsahu a poZadovat od Pronajimatele nahradu ucelné
vynaloZenych nakladd.

Neodstrani-li Pronajimatel takové zavady znemoznujici
radné uzivani Pronajatého prostoru, jedna se o hrubé
poruseni této smlouvy.

Provadéni Uprav Najemcem bez pisemného souhlasu
Pronajimatele je hrubym porusenim této smlouvy.

SANKCE

V pripadé prodleni Najemce se zaplacenim splatného
najemného nebo kterékoliv platby za sluzby Pronajimatel
upozorni ndjemce na toto prodleni e-mailem zaslanym
XXXXXXXXX. V pripadé, Ze ndjemce bude v prodleni i po
tficeti (30) dnech od doruceni upozornéni, je Najemce
povinen zaplatit Pronajimateli smluvni Urok z prodleni ve
vysi 0,05 % z dluzné ¢astky za kazdy den prodleni (od
prvniho dne prodleni).

V pfipadé, Ze Najemce Pronajaty prostor nepreda
Pronajimateli ve stanovené Ihité po skonceni ndjmu, je
Najemce povinen zaplatit Pronajimateli smluvni pokutu
ve vysi 500,00 K¢ (slovy: pét set korun Ceskych) za kazdy
den prodleni se spInénim této povinnosti.

18284716v.1

XIv.

demand that the Lessee immediately removes the
carried out Modifications at its own expense. If the
Lessee fails to remove the Modifications, the Lessor
shall be entitled to remove them itself at the Lessee's
cost.

The Lessee shall notify the Lessor without any
unnecessary delay, however, within two (2) business
days from occurrence of such event, at the latest, of
any needs for such Modifications of the Leased
Premises that are supposed to be carried out by the
Lessor at its expense and shall allow the Lessor to
carry out such Modifications. Emergency situations
and urgent repairs shall be notified by the Lessee to
the Lessor without unnecessary delay.

If the Lessor fails to carry out his obligation to remove
defects which debar due usage of the Leased
Premises or which treaten the performance of
Lessee's rights hereunder in due time, the Lessee is
entitled to remove the defects in unavoidable extent
and to demand rationally used expeditures from the
Lessor after warning the Lessor.

If the Lessor fails to remove the defects which debar
due usage of the Leased Premises, it shall be
considered a material breach hereof.

Carrying out any Modifications by the Lessee without
a written consent of the Lessor shall be considered a
material breach hereof.

PENALTIES

In the case of Lessee's delay with payment of a due
rent or any payment for services, the Lessor shall
notify of such delay the Lessee via e-mail to
XXXXXXXXX. If the Lessee is still in delay after
thirty (30) days after delivery of the notification,
the Lessee shall be obliged to pay to the Lessor a
contractual default interest in the rate of 0.05% of
the outstanding amount for each day of the delay
(from the first day of the delay).

In the case that the Lessee fails to hand over the
Leased Premises to the Lessor within the stipulated
period after termination of the lease, the Lessee shall
be obliged to pay to the Lessor a contractual penalty
in the amount of CZK 500 (in words: five hundred
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XV.

Pokud v pfipadé ukonceni ndjmu neprovede Najemce
vsechny Ukony potrebné ktomu, aby byla bez
zbytecného odkladu pfislusSnym obchodnim rejstfikem a
Zivnostenskym uradem registrovana zména sidla, mista
podnikani nebo adresy provozovny z adresy Budovy na
jinou adresu, zavazuje se Najemce zaplatit Pronajimateli
smluvni pokutu ve vysi 2 000,00 K¢ (slovy: dva tisice
korun ceskych) za kaZzdy zapocaty kalendarni mésic,
v némzZz mél Najemce v obchodnim nebo Zivnostenském
rejstfiku zapsano sidlo spole¢nosti, misto podnikani nebo
adresu provozovny na adrese Budovy.

V pfipadé, Ze Najemce da Pronajaty prostor ¢i jeho ¢ast
do uzivani ¢i podndjmu 3. osobé bez pisemného souhlasu
Pronajimatele, je Ndjemce povinen Pronajimateli zaplatit
smluvni pokutu ve vysi 50 000,00 K¢ (slovy: padesat tisic
korun Ceskych) za kazdy jednotlivy pripad.

Jakymkoliv ujednanim o smluvni pokuté v této smlouvé
neni dotéeno pravo Pronajimatele pozadovat ndhradu
Skody ¢i uslého zisku.

Smluvni pokuta je splatnad vidy nejpozdéji do Sedesati

(60) dnl ode dne doruceni vyzvy k jejimu uhrazeni na
ucet uvedeny v této vyzvé.

UKONCENI NAJMU
Ndjem Pronajatého prostoru je mozné ukoncit pred

vypréenim sjednané doby ndjmu jen zdavodi
stanovenych ddle v této smlouvé.

18284716v.1

4.

XV.

Czech crowns) per each day of the delay with meeting
this obligation.

If, in the case of termination of the lease, the Lessee
fails to carry out all the acts required for registration
of change in the seat, place of business or branch
address from the Building's address to another
address by the relevant Commercial Register and the
Trades Licensing Office without any undue delay, the
Lessee undertakes to pay to the Lessor a contractual
penalty in the amount of CZK 2,000 (in words: two
thousand Czech crowns) per each commenced
calendar month, during which month the Lessee's
seat, place of business or branch address was
registered in the Commercial Register or the Trade
Register at the address of the Building.

If the Lessee lets the Leased Premises or a part
thereof for use or sublets them to a third person
without a written consent of the Lessor, the Lessee
shall be obliged to pay to the Lessor a contractual
penalty in the amount of CZK 50,000 (in words: fifty
thousand Czech crowns) for each individual case.

Any provision on contractual penalty contained
herein shall not affect the Lessor's possible right to
demand compensation for damage or a profit lost.

The contractual penalty shall always be payable
within sixty (60) days from the date of delivery of a
notice to pay such penalty to the account specified in
such notice.

TERMINATION OF THE LEASE

The lease of the Leased Premises may be terminated
prior to expiration of the agreed lease term only for
the reasons stated below in this Agreement.
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Ndjem Pronajatého prostoru zanika:

a) uplynutim doby, na kterou byl sjednan;
X

b) pisemnou dohodou smluvnich stran;

c) pisemnou vypovédi, danou zddvodu vyslovné
uvedeného déle v odst. 3 a 4 tohoto ¢lanku;
X

d) pisemnou vypovédi podle odst. 5 tohoto ¢lanku; a
X

e) pisemnou vypovédi ketrékoliv strany bez uvedeni
dlvodu s vypovédni dobou tfi (3) mésica.

Pronajimatel mlZe vypovédét ndjem s vypovédni dobou
dva (2) mésice, jestliZe Najemce pres pisemné
upozornéni Pronajimatele vuréené IhGté k napravé
nezjednal napravu:

a) Najemce opakované a hrubé porusil ustanoveni této
smlouvy;

b) [UMYSLNE VYPUSTENO];

c) Najemce nebo osoby, které jej navstévuji v Budové,
hrubé porusuji klid nebo poradek a nezastavi takové
jednani ani po vyzvé Pronajimatele;

X

d) Najemce uziva Pronajaty prostor k jinému ucelu, nez
je uvedeno v této smlouvé bez pisemného souhlasu
Pronajimatele;

a dale s vypovédni dobou dva (2) mésice, jestlize:

e) bylorozhodnuto o odstranéni stavby nebo o zménach
stavby, jeZ brani uzivani Pronajatého prostoru;

X
X

f) bylo-li insolvenénim soudem vydano pravomocné
rozhodnuti o Upadku Najemce jakozto dluznika,

g) Najemce prestane byt platcem DPH.

Vypovédni doba zaéne bézet prvnim dnem kalendafniho
mésice ndsledujiciho po doruceni vypovédi druhé
smluvni strané.

Najemce mlze vypovédét ndjem s vypovédni dobou dva

(2) mésice, jestlize:

a) Pronajaty prostor se stane bez zavinéni Najemce
nezplsobily ke smluvenému uzivani, mimo jiné
véetné statnich omezeni uzZivdni nebo obyvani
Pronajatych prostor ze zdravotnich ddvodd;

b) Pronajimatel opakované porusil svoji povinnost z této
smlouvy, ackoliv byl Najemcem pisemné upozornén

18284716v.1

2.

The lease of the Leased Premises shall be terminated:

a) by lapse of the period, for which it has been
agreed;

b) upon a written Agreement between the Parties;

c) upon a written termination notice given for
a reason specifically stated below in par. 3 and 4
of this article;

d) upon a written termination notice given under
par. 5 of this article; and

e) upon a written termination notice given by any
Party with no reason provided, with a notice
period of three (3) months.

The Lessor may terminate the lease upon a notice
with notice period of two (2) months, if the Lessee,
notwithstanding even a written notice from the
Lessor, fails to remedy the situation within an given
period:

a) Lessee has repeatedly and materially breached its
obligation hereunder;

b) [INTENTIONALLY OMITTED];

c) Lessee or persons visiting the Lessee in the
Building grossly violate peace or order and fail to
cease such activity after being notified by the
Lessor;

d) Lessee uses the Leased Premises for a purpose
different from what is stipulated herein without a
written consent of the Lessor;

and with notice period of two (2) months, if:

e) decision has been issued on removal of
construction or on construction changes that
permanently prevent from use of the Leased
Premises;

f) effective decision has been issued by insolvency
court on bankruptcy of the Lessee as a debtor;

g) The Lessee ceases to be a VAT payer.

The period of notice shall begin on the first day of the
calendar month following the delivery of the notice
to the other Contracting Party.

The Lessee may terminate the lease by notice with a

notice period of two (2) months, if:

a) the Leased Premises become unfit for the
agreed use without a Lessee's fault, including
without limitation governmental restrictions on
the use or occupation of the Leased Premises for
health reasons;

b) the Lessor has repeatedly breached its

obligation hereunder, although during the

period of last 12 months it has been notified by
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na poruseni této povinnosti v prlibéhu predchozich
12 mésicu.
Vypovédni doba zacne bézet prvnim dnem kalendarniho
mésice nasledujictho po doruceni vypovédi druhé
smluvni strané.

Pronajimatel je také oprdvnén tuto smlouvu vypovédét
v pfipadé, Ze Najemce bude déle neZ sedesat (60) dnl
v prodleni suhrazenim splatného ndjemného nebo
jakékoliv platby za sluzby. V takovém pfipadé vypovédni
doba kon¢i poslednim dnem meésice, ve kterém byla
vypovéd dorucena Najemci.

Vypovéd z ndjmu musi byt dana pisemné a dorucena
druhé smluvni strané. Vypovédni doba zacne bézet
prvnim dnem kalenddfniho mésice nasledujiciho po
doruéeni vypovédi druhé smluvni strané (mimo
predchozi odstavec této smlouvy).

Po skonceni ndjmu nema Najemce prdvo na nahradu za
prevzeti zakaznické zakladny vybudované Najemcem.
Smluvni strany vyluCuji pouziti § 2315 obcanského
zakoniku.

the Lessee in writing of violation of the same
obligation.
The period of notice shall begin on the first day of the
calendar month following the delivery of the notice to
the other Contracting Party.

The Lessor is also entitled to terminate this
Agreement if the Lessee is for more than sixty (60)
days in delay with payment of due rent or any
payment for services. In such case, the notice period
expires as of the last day of the calendar month,
during which the notice was delivered to the Lessee.

The notice shall be given in writing and delivered to
the other Party hereto. The notice period commences
on the first day of the calendar month following the
delivery of the notice to the other Party hereto
(excluding previous paragraph hereof).

After termination of the lease, the Lessee shall not be
entitled to compensation for takeover of the
customer base created by the Lessee. The Parties
hereby exclude application of Section 2315 of the Civil
Code.

XVI. ODSTOUPENI OD SMLOUVY XVI. WITHDRAWAL FROM THE AGREEMENT

[UMYSLNE VYPUSTENO] [INTENTIONALLY OMITTED]

XVII.ROZHODCi DOLOZKA XVII. ARBITRATION CLAUSE

[UMYSLNE VYPUSTENO] [INTENTIONALLY OMITTED]

XVIIl. ZAVERECNA USTANOVENI XVIII. FINAL PROVISIONS

Ndjemce podpisem této smlouvy potvrzuje, Ze mu
Pronajimatel umoznil prohlidku Pronajatého prostoru, ze
si Pronajaty prostor prohlédl a shledal jej ve stavu
zpUsobilém ke smluvenému uZivani. Ndjemce dale
prohlasuje, Ze nema zadné vyhrady
k stavebnétechnickému a pravnimu stavu Pronajatého
prostoru.

Ndjemce neni opravnén prenechat Pronajaty prostor
nebo jeho ¢ast do podndjmu ¢i uZivani tfeti osobé bez
pisemného souhlasu Pronajimatele. Pronajimateli maze

18284716v.1

By signing this Agreement the Lessee acknowledges
that the Lessor has allowed the Lessee to examine the
Leased Premises and that the Lessee has examined
the Leased Premises and found them in a condition fit
for the agreed use. The Lessee also represents that it
has no objections to the construction-technical and
legal condition of the Leased Premises.

The Lessee is entitled neither to let the Leased
Premises or a part thereof to use, nor to sublet the
Leased Premises to any third person without the
Lessor's written consent. With respect to the subsidy
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vzhledem kdota¢nim programim vzniknout znacnd
Skoda porusenim predchozi véty tohoto odstavce.

Ndjemce a Pronajimatel se zavazuji vSechny informace
a Udaje o druhé smluvni strané nebo o osobach, které
ziskaji v souvislosti stouto smlouvou, zpracovavat
a vyuzivat jen vsouladu sobecné zavaznymi pravnimi
predpisy (zejména  zdkonem o elektronickych
komunikacich, zdkonem ¢&. 480/2004 Sb., o nékterych
sluzbach informacni spolecnosti, ve znéni pozdéjsich
predpisu, zakonem ¢. 101/2000 Sh., o ochrané osobnich
udajl a o zméné nékterych zakon(, ve znéni pozdéjsich
predpisud, zakonem ¢. 133/2000 Sh., o evidenci obyvatel
a rodnych éislech a 0 zméné nékterych zdkon(, ve znéni
pozdéjsich predpist), nebo s dohodou smluvnich stran.

Za ucelem vstupu do Pronajatého prostoru odevzda
Ndjemce Pronajimateli seznam osob  Najemce
(zaméstnanc(, statutdrnich organd, apod.), které budou
mit pfistup do Pronajatého prostoru. V seznamu budou
uvedena jména, prijmeni a data narozeni téchto osob.
Ndjemce je povinen zajistit pisemny souhlas vyse
uvedenych osob Najemce se zpracovanim osobnich
Udaju a tento souhlas predat spolu se seznamem téchto
osob Pronajimateli. Ndjemce bude v pribéhu najmu
seznam osob aktualizovat.

Ndjemce se zavazuje oznamit bez zbytec¢ného odkladu
jakékoliv zmény tykajici se jeho identifikacnich udajd,
zejména zmeénu zapsaného ¢i faktického sidla, zménu
pravni formy, zmény v platcovstvi DPH a dalsi
skutecnosti, které se tykaji této smlouvy.

Pronajimatel mda na zajisténi plnéni veskerych zdvazkl
a povinnosti Ndajemce vyplyvajicich ztéto smlouvy,
zejména najemného a plateb za sluzby, zastavni
a zadrZovaci pravo k movitym vécem, které se nachazeji
v/na Pronajatém prostoru a patfi Ndjemci.

Najemce bere na védomi, Ze Pronajimatel je povinnym
subjektem dle zdkona ¢. 106/1999 Sb., o svobodném
pfistupu k informacim, ve znéni pozdéjSich predpist
a zavazuje se Pronajimateli poskytnout nezbytnou
soucinnost pfi plnéni jeho povinnosti vyplyvajicich
z tohoto zakona.
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programs, by violating the previous sentence
a substantial damage could be caused to the Lessor.

The Lessee and the Lessor shall undertake all the
information and details of the other contracting Party
or Parties which obtain in connection with this
Agreement, to process and use only in accordance
with generally binding legal regulations (especially
the Law on Electronic Communications, Law no. 480 /
2004 Coll. on certain information society services, as
amended, Act no. 101/2000 Coll., on protection of
personal data and amending certain laws, as
amended, Act no. 133/2000 Coll., on the Population
Register and birth certificate numbers and on
amendments to certain laws, as amended), or with
the Agreement of the Parties.

The Lessee shall submit to the Lessor a list of the
Lessor's persons who shall have access to the Leased
Premises for the purpose of such access. The list shall
contain the first names, second names and dates of
birth of the persons.

The Lessee is obliged to secure a written consent of
the above mentioned Lessor's persons with
processing their personal data and is obliged to
submit this written consent to the Lessor together
with the list of those persons. The Lessor shall update
the list of the persons during the lease.

Each Party undertakes to notify without any
unnecessary delay of any changes related to its
identification data, including a change in the
registered or actual seat, change in the legal form,
changes regarding VAT registration and payments,
and other facts related to this Agreement.

For the purpose of securing the performance of any
and all undertakings and obligations of the Lessee
arising herefrom, including, without limitation, the
rent and payments for services, the Lessor shall have
a statutory right of lien to movable assets that are
placed in/on the Leased Premises and belong to the
Lessee.

The Lessee acknowledges that the Lessor is an obligor
under Act No. 106/1999 Coll., on free access to
information, as amended, and undertakes to provide
the Lessor with any necessary cooperation in
fulfillment of its obligation under the above Act.
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10.

11.

Ndjemce se za podminek stanovenych touto smlouvou
vsouladu s pokyny Pronajimatele a pfi vynaloZeni
veskeré potrebné péce zavazuje:

a) strpét zverejnéni obsahu této smlouvy poskytovateli
dotace a orgdnlm statni spravy provadéjicim
kontrolu;

b) jako osoba povinnd dle § 2 pism. e) zdkona
¢.320/2001 Sh., o finanéni kontrole ve vefejné
spravé, ve znéni pozdéjsich predpisl, spoluplsobit pfi
vykonu finanéni kontroly, mj. umoznit fFidicimu
organu  Ministerstvu  primyslu a  obchodu,
Ministerstvu  financi jako auditnimu organu
a platebnimu a certifikacnimu organu, povérenym
auditnim subjektdm, finanénim Gfaddm, organim
Evropské komise, Evropského ucetniho dvora
a Evropského uradu pro potirdni podvodného
jednani, statnim  zastupitelstvim,  NejvySSimu
kontrolnimu Gfadu, U¥adu pro ochranu hospodarské
soutéZe a dalsim organim, které ke kontrole
opraviuji  prislusné pravni predpisy pfistup
kinformacim a  dokumentim  vyhotovenym
v souvislosti s touto smlouvou véetné pristupu i k tém
informacim a dokumentim, které podléhaji ochrané
podle zvlastnich pravnich predpist (napf. obchodni
tajemstvi, utajované  skuteCnosti), ato za
predpokladu, Ze budou splnény poZadavky kladené
pfislusnymi pravnimi predpisy (napf. § 11 pism. c)
ad), § 12 odst. 2 pism. f) zdkona ¢. 552/1991 Sb.,
o statni kontrole, ve znéni pozdéjsich predpisl).
Ndjemce je povinen poskytnout vyse uvedenym
organlim soucinnost pfi provadénych kontrolach.

Smluvni strany vylu€uji pouZiti ustanoveni obcanského
zakoniku & 1798 a 1801 o smlouvach uzaviranych
adheznim zpUsobem.

Pronajimatel ani Ndjemce nejsou opravnéni postupovat
pohledavky za druhou smluvni stranou z této smlouvy
bez pisemného souhlasu druhé strany.

Ndjemce nese odpovédnost za danové osSetieni

veskerych svych prdv a povinnosti vyplyvajicich z této
smlouvy.
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10.

11.

Under the terms and conditions stipulated herein and
in accordance with the Lessor's instructions, and
while applying any and all the necessary care, the
Lessee undertakes to:

a) tolerate disclosure of the content hereof to the
aid provider and the state administration
authorities carrying out the auditing;

b) cooperate, as an obligor under Section 2(e) of Act
No. 320/2001 Coll., on financial auditing in public
administration, as amended, in carrying out the
financial audits, which includes, without
limitation, allowing the governing body of the
Ministry of Industry and Trade, the Ministry of
Finance — being the auditing body and the
payment and certification authority, the
authorized auditing entities, the tax offices, the
bodies of the European Commission, the
European Court of Auditors and the European
Anti-Fraud Office, the public prosecutor's offices,
the Supreme Audit Office, the Office for
Protection of Competition and other authorities
authorized to auditing under the relevant legal
regulations to access information and documents
prepared in connection hereto, including access
to such information and documents that are
subject to protection wunder special legal
regulations (e.g. business secrets, confidential
facts), provided that the requirements imposed
by the relevant legal regulations (e.g. Section
11(c) and (d), Section 12(2)(f) of Act No. 552/1991
Coll., on state audit, as amended) have been met.
The Lessee shall provide the above authorities
with cooperation in any inspections being carried
out.

The Parties exclude application of the provisions of
Section 1798 and 1801 of the Civil Code on adhesion
contracts.

Neither the Lessor, nor the Lessee is entitled to assign
receivables from the other Party hereunder without
a prior written consent of the other Party hereto.

The Lessee shall be liable for tax handling of any and
all its rights and obligations hereunder.
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12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Pro vylouceni pochybnosti se smluvni strany dohodly, Ze
ke spInéni penézitého dluhu podle této smlouvy nelze
pouzit sménku.

Tato smlouva je uzaviena v Ceském a anglickém jazyce a
Fidi se pravem Ceské republiky. V p¥ipadé rozpord mé
prednost Ceska verze.

Pronajimatel predal Najemci pred podpisem této
smlouvy original priikazu energetické naroc¢nosti Budovy
vypracovany XXXXXXXXX. Prlikaz energetické narocnosti
Budovy je dostupny v elektronické podobé na webové
strance

www.cerit.cz/sp.

Tato smlouva je platna dnem jejiho podpisu obéma
smluvnimi stranami.

Tato smlouva miiZze byt ménéna pouze pisemnymi,
vzestupné C¢islovanymi dodatky, podepsanymi obéma
smluvnimi stranami. Za pisemnou formu neni pro tento
ucel povaZzovana vyména e-mailovych ¢i jinych
elektronickych zprav. Smluvni strany mohou namitnout
neplatnost zmény této smlouvy z dlivodu nedodrzeni
formy kdykoliv, a to poté, co bylo zapocato s plnénim.

Nedilnou soucasti této smlouvy jsou nasledujici prilohy:

1) Seznam sluZeb poskytovanych Najemci

2)  Cestné prohlaseni k podpoie malého rozsahu (de
minimis)

3)  Provozni fad arealu Botanicka 68a

Provozni fad aredlu Botanickd 68a je pfilohou této
smlouvy v aktualni verzi platné a ucéinné ke dni podpisu
této smlouvy. Pronajimatel je opravnén tento provozni
fad podle potfeby ménit. O novém znéni provozniho radu
bude Pronajimatel N3ajemce informovat e-mailem
adresovaném Najemci.

Smluvni strany si budou dorucovat pisemnosti na adresy
uvedené v zahlavi této smlouvy s tim, Ze kazda smluvni
strana je opravnéna druhé pisemnou formou sdélit jinou
pisemnou adresu, kam maji byt pisemnosti doruc¢ovany;
ode dne doruceni takového pisemného sdéleni budou
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12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

For avoidance of any doubts, the Parties have agreed
that no promissory note can be used to pay
a monetary debt hereunder.

This Agreement is entered into in Czech and English
languages and is governed by the law of the Czech
Republic. In case of disputes the Czech version
prevails.

The Lessor submitted to the Lessee an original of the
Energy Performance Certificate of the Building made
by XXXXXXXXX before the signature of this
Agreement. The Energy Performance Certificate of
the Building is available in electronic form at the web
page www.cerit.cz/sp.

This Agreement is valid as of the date of signing
hereof by both Parties hereto.

This Agreement can be amended only through
written amendments numbered in ascending order
and signed by both Parties hereto. For this purpose,
e-mail correspondence or exchange of other
messages shall be considered
representing a written form. The Parties may claim

electronic not
invalidity of a change hereof on the grounds of
absence of this written form anytime, even after the
performance hereof has been commenced.

The following annexes constitute inseparable parts
hereof:

1) List of the Services provided to the Lessee

2)  Affidavit with respect to Provision of de minimis
aid

3) Rules of Operation of the Premises at Botanicka
68a

The Rules of Operation of the Premises at Botanicka
68a constitute an annex of this Agreement in valid
and effective version to the day of signature of this
Agreement. The Lessor is entitled to change the Rules
of Operation according to his needs. The Lessor shall
inform the Lessee about the new rules of operation
via e-mail message.

The Parties shall deliver any notices to the addresses
stated in the heading hereof and each Party shall be
entitled to announce to the other Party in writing
another written address,
supposed to be delivered; from the date of delivery of

to which notices are
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20.

21.

22.

23.

pisemnosti dorucovany této smluvni strané na tuto nové
oznamenou adresu.

Smluvni strany vylucuji jakoukoliv mozZnost prodlouzeni ¢i
obnoveni ndjemniho vztahu dle této smlouvy po jeho
skonceni bez vyslovného projevu vile obou smluvnich
stran.

Tato smlouva je vyhotovena ve ¢tyfech (4) stejnopisech
s platnosti origindlu, pficemz kazda ze smluvnich stran
obdrzi dvé (2) vyhotoveni, nebo elektronicky.

Smluvni strany souhlasi se zverejnénim této smlouvy
v registru smluv. Smlouvu zvefejni Pronajimatel, za radné
zvefejnéni vSak odpovidaji obé smluvni strany. Najemce
zverejnéni zkontroluje a Pronajimatele upozorni na
pfipadné nedostatky, jinak Pronajimatel najemci
neodpovida za (ne)uverejnéni smlouvy.

Bez ohledu na jakakoli jina ustanoveni této smlouvy se

Pronajimatel a Ndjemce zavazuji omezit odpovédnost

takto:

a) Svyhradou tohoto odstavce 23 bodu c) nenese zadna
ze stran podle této smlouvy nebo v souvislosti s ni
odpovédnost za:

(i) ztrdtu prijma, zisk(, kontaktl, obchodu nebo
ocekavanych uspor;

(ii) jakoukoli ztratu dobrého jména nebo povésti;
nebo

iii) jakoukoli zvlastni, nepfimou nebo ndslednou
ztratu;

bez ohledu na to, zda strany k datu uzavieni této

smlouvy o takovych ztratach uvazovaly ¢i nikoli, nebo

které strana utrpéla ¢i utrpéla v dasledku nebo

v souvislosti s ustanovenimi této smlouvy.

b) S vyhradou tohoto odstavce 23 bodu c) celkova
odpovédnost jedné strany vici druhé strané v ramci
této smlouvy nebo v souvislosti s ni nepresahne
250.000,— USD.

c) Omezeni odpovédnosti uvedend v tomto odstavci 23
bodu a) a 23 bodu b) se nevztahuji na odpovédnost
vyplyvajici  ze podvodu,
poskozeni hmotného majetku (véetné nemovitého
majetku) a pokut /pokuty ulozené za Umyslné
poruseni zakona nebo nafizeni.

d) Omezeni odpovédnosti uvedené vtomto odstavci 23

smrti nebo zranéni,

se pouZije bez ohledu na formu jednani, at uZ ve
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20.

21.

22.

23.

such written notice, any notices shall be delivered to
such Party to this newly announced address.

The Parties exclude any possibility of extending or
renewing the lease relationship hereunder once it is
terminated without an express demonstration of will
of both Parties hereto.

This Agreement has been entered into in four (4)
counterparts, each of them valid as original, of which
each of the Parties shall receive two (2) counterparts,
or elecronically.

The Parties agree to the publication of this Agreement
in the Contract Register. The Lessor will publish the
Agreement, but both Parties are responsible for the
proper publication. The Lessee shall check the
publication and shall notify the Lessor of any
shortcomings, otherwise the Lessor is not responsible
for (unproper) publication of the Agreement to the
Lessee.

Notwithstanding any other provision in this

Agreement, the Lessor and the Lessee agree to limit

liability as follows:

a) Subject to Clause 23(c), neither Party shall be
liable under or in connection with this

Agreement for:

(i) loss of revenue, profits, contacts, business
or anticipated savings;

(i) any loss of goodwill or reputation; or
(iii) any special, indirect or consequential loss;

whether or not such losses were within the
contemplation of the Parties at the date of this
Agreement or suffered or incurred by a Party as
a result of or in connection with the provisions
of this Agreement.

b)  Subject to Clause 23(c), a Party’s total liability to
the other Party under or in connection with this
Agreement shall not exceed $250,000 USD.

c) The limitations of liability set forth in Clauses
23(a) and 23(b) shall not apply as to liability
arising from death or personal injury, fraud,
damage to tangible property (including real
property), and fines/penalties imposed for
willful violation of law or regulation.

d) The limitation of liability provided in this Clause
23 shall apply regardless of the form of action,
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24,

25.

smlouvé, zaruce, objektivni odpovédnosti nebo
deliktu, véetné, ale bez omezeni, nedbalosti

jakéhokoli druhu, at uz védomé nebo nevédomé.

Z4adnd ze smluvnich stran ani tfeti strana jednajici jejim
jménem nezaplati ani nenabidne k zaplaceni Zadné
penize obdriené v souvislosti s touto smlouvou za
Uplatek nebo se jinak pokusi zajistit si nepatficnou
vyhodu od jakékoli osoby, véetné (i) zaméstnance nebo
zastupce jakékoli vlady, (ii) zaméstnance nebo zastupce
podniku vlastnéného vldadou nebo kontrolovaného
vladou; (iii) zaméstnanec nebo zastupce verejné
mezinarodni organizace; nebo (iv) jakéhokoli kandidata
na politickou funkci, politické strany nebo funkcionare
politické strany.

Pronajimatel zarucuje, Ze nebude a zajisti, Ze Zddna z jeho
pfidruzenych spole¢nosti nebude zasahovat nebo
porusovat dusevni vlastnictvi Najemce nebo jakakoliv
prava Ndjemce v souvislosti s nim. Pro ucely této smlouvy
,dusevni vlastnictvi“ znamend vSechna prava dusevniho
vlastnictvi na celém svété vlastnénd Najemcem a jeho
pfidruzenymi spoleénostmi, at jiz existuji podle zakona
nebo podle obecného prava nebo spravedlnosti, kterd
jsou nyni nebo pozdéji v platnosti nebo uzndvana, véetné:
(i) autorskych prav, obchodniho tajemstvi, ochrannych
zndmek a servisnich znacek, patent(, vynalezd, vzor(, log
a obchodniho obleceni, osobnostnich prav nositell prav,
prav na pouZziti dvoj/trojrozmérnych navrhd dél, prav na
propagaci; a (ii) jakakoliv Zadosti nebo prava Zzadat
o jakékoli z prav uvedenych v této definici a vSechna
prodlouZeni, rozsifeni a obnoveni.

Pronajimatel Lessor:

Masarykova univerzita

Mgr. Marta ValeSova, MBA
Kvestorka the Bursar
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24,

25.

whether in contract, warranty, strict liability, or
tort, including without limitation negligence of
any kind whether active or passive.

Neither Party, or a third party acting on its behalf,
shall pay or offer to pay any money received in
connection with this Agreement to bribe or otherwise
try to secure an improper advantage from any person
including (i) an employee or agent of any government,
(ii) an employee or agent of a government-owned or
government-controlled business; (iii) an employee or
agent of a public international organization; or (iv)
any candidate for political office, political party or
political party official.

The Lessor warrants that it will not, and shall procure
that any of its affiliates shall not, interfere with or
infringe upon the Intellectual Property of the Lessee
or any of the Lessee's rights in connection with it. For
the purpose of this Agreement "Intellectual Property"
means all intellectual property rights throughout the
world owned by the Lessee and its affiliates whether
existing under statute or at common law or equity,
now or hereafter in force or recognised, including: (i)
copyrights, trade secrets, trademarks and service
marks, patents, inventions, designs, logos and trade
dress, “moral rights,” mask works, publicity rights;
and (ii) any application or right to apply for any of the
rights referred to in this definition and all renewals,
extensions and restorations.

Najemce Lessee:

AT&T Global Network Services Czech Republic
s.r.o.

Mr. Michael John Springham

Reditel Director
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PRILOHA ¢. 1 ANNEX No. 1

Seznam sluzeb poskytovanych List of Services provided to the

Najemci Lessee
V cené vybranych sluzeb spojenych s ndjmem je The price of selected services associated with the lease
zahrnuto: includes:

e Spoleény marketing a PR — zvefejnéni loga e Joint marketing and PR — publication of the
objednatele na reklamnich plochach VTP, customer logos on billboards STP, STP
propagace VTP prostfednictvim videosmycky propagation through a video-on teaching
na fakultnich zobrazovacich a dalsi publicita. imaging and other publicity.

e Vyuiiti pIné vybavené konferenéni mistnosti e Use of a fully equipped conference room with
s rezervaci (do pausalu zahrnuto 40 hod/ rok, reservations (in fee includes 40 hours / year,
kazdd dalsi zapocata hodina bude Gétovana each additional hour will be charged a
zvyhodnénou cenou dle platného ceniku ve discounted price according to price list
sloZeni platba + podpora de minimis. composed payment + de minimis aid.

e Vyuiiti plné vybavené konferenéni mistnosti e Use of a fully equipped conference room
s rezervaci (do pausalu zahrnuto 40 hod/rok, reservations (in fee includes 40 hours / year,
kazda dalsi zapocatd hodina bude uctovana each additional hour will be charged a
zvyhodnénou cenou dle platného ceniku ve discounted price according to price list
sloZeni platba + podpora de minimis. composed payment + de minimis aid.

e Vyuziti uréenych zasedacich mistnosti nebo e Use designated meeting rooms or meeting
meeting pointu dle dostupnosti (za Ucelem point, based on availability (for the purpose of
vypoctu podpory de minimis zahrnuto 55 calculating the de minimis aid includes 55 hours
hod/rok. / year.

o Vyuziti unikatni infrastruktury

e Use unique infrastructure "Cyber Polygon" (to
fee includes 40 hours / year - Each additional
hour will be charged a discounted price
according to price list composed payment + de
minimis support), including:

= training, development and presentation
room (12x12x8 m),

,kybernetického polygonu” (do pausdlu
zahrnuto 40 hod / rok - Kazda dalsi zapocata
hodina bude uc¢tovdna zvyhodnénou cenou dle
platného ceniku ve sloZeni platba + podpora de
minimis) zahrnujici:

= Skolici, vyvojovou a prezentacni

mistnost (12x12x8 m),
=  Access to cloud environment "cyber

polygon" for training, testing and
research and development purposes.

= pfistup ke cloudovému prostredi
»kybernetického polygonu” pro skolici,
testovaci a vyzkumné a vyvojové ucely.

o Pristup do Velké infrastruktury CESNET e Access to Large Infrastructure CESNET (the
(ndjemce je povinen vyuZivat tento pristup pro Lessee is required to use this access to work
¢innost vyhradné v souvislosti s védeckymi, solely in connection with scientific, research and
vyzkumnymi a inovacnimi projekty.) innovation projects.)
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Vyuziti sluZeb 24 hod. recepce Pronajimatele;
vC. prebirdni postovnich zasilek.

ZastfeZovani Pronajatych prostor systémem
EZS.

Pristupovy systém na bezdotykové Cipové
karty.

Uklid prostor.
Zajisténi odpadového hospodafistvi.

Naroky na vyuziti infrastruktury a sluzeb se
mezi ro¢nimi obdobimi nepfesouvaji.

Rozsah poskytnutych sluzeb je pomérovan a
validovan pfidélenym rozsahem prace pro cely
VTP/PI a vypocet podpory de minimis bude
kazdoroc€né revidovan.

18284716v.1

Use of services 24 hours reception of the
Lessor; incl. receiving of mail.

Leased Premises arming alarm system EZS.

Access system for contactless smart cards.

Cleaning of the spaces.

Provision of waste management.

Requirements for the use of infrastructure and
services between seasons shall not be moved.
The range of services provided is measured and
validated the assigned scope of work for the
entire VTP / Pl calculation of de minimis aid will
be revised annually.



PRILOHA ¢. 2

Cestné prohlaseni Zadatele o
podporu v rezimu de minimis

ANNEX No. 2

Affidavit with respect to Provision of
de minimis aid

Obchodni jméno/ | Business name / AT&T Global Network Services Czech Republic
Jméno Zadatele Applicant’s name S.r.0.
Sidlo / Adresa Seat / Address of the Jankovcova 1037/49, HoleZovice, 170 00 Praha 7
Zadatele applicant
I€ / Datum

/ ) ID No. / Date of Birth 25785435
narozeni

1.  Zadatel prohlasuje, 7e jako ucetni obdobi pouziva
X kalendaini rok.
[ ] hospodaisky rok (zatatek x.x., konec x.x.).

V ptipadé, Ze béhem predchozich dvou ucetnich
obdobi doslo k pfechodu z kalendafniho roku na rok
hospodarsky anebo opacné, uvedte tuto skutecnost
vypsanim ucetnich obdobi, ktera byla pouZita (napr. 1.

4.2012-31.3.2013; 1. 4. 2013 - 31. 12. 2013):

2. Podniky! propojené s Zadatelem o podporu

1. The applicant represents that it has been using as a

fiscal period:
|X| calendar year.

[ ] economic year (starting on ........coceeveeeeennes , ending
ON e enneanes )-

In the case that during two previous fiscal periods the
applicant switched from the calendar year to economic
year, or vice versa, please include this fact by specifying
the fiscal periods used (e.g. 1 Apr 2012 — 31 Mar 2013; 1
Apr 2013 — 31 Dec 2013):

2. Undertakings? affiliated with the applicant for aid

Zadatel o podporu se povaiuje za propojeny?® s jinymi
podniky, pokud i tyto subjekty mezi sebou maji néktery z
nasledujicich vztaht:

The applicant for aid is considered being affiliated* with other
undertakings, if these entities have between them any of the
following relationships:

1 Za podnik Ize povaZzovat podnikatele definovaného v zékoné €. 89/2012 Sb., ob¢ansky zakonik.

An undertaking can be considered entrepreneurs as defined in the Act no. 89/2012 Coll., Civil Code.

2 Entrepreneur defined in Act No. 89/2012 Sb., the Civil Code, shall be considered an undertaking.

3 Bliz&i informace o propojeném podniku naleznete v METODICKE PRIRUCCE k aplikaci pojmu ,jeden podnik“ z pohledu

pravidel podpory de minimis.

More information about the company can be found in the attached guidance document on the application of the concept of

"single undertaking" in terms of the rules of de minimis aid.

4 As to the application of term "single undertaking" from the point of view of the rules on de minimis aid, see the
METHODOLOGY GUIDE for more detailed information on affiliated undertakings.
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a) jeden subjekt vlastni vice nez 50 % hlasovacich prav,
kterd nalezeji akcionarim nebo spolecniklim, v jiném
subjektu;

b) jeden subjekt ma pravo jmenovat nebo odvolat vice nez
50 % clend spravniho, fidiciho nebo dozorciho organu
jiného subjektu;

c) jeden subjekt ma pravo uplatiovat vice nez 50% vliv v
jiném subjektu podle smlouvy uzaviené sdanym
subjektem nebo dle ustanoveni v zakladatelské
smlouvé nebo ve stanovach tohoto subjektu;

d) jeden subjekt, ktery je akciondfem nebo spolecnikem
jiného subjektu, ovladd sam, vsouladu s dohodou
uzavrenou s jinymi akciondfi nebo spole¢niky daného
subjektu, vice nez 50 % hlasovacich prav, naleZejicich
akcionardm nebo spoleénikiim, v daném subjektu.

Subjekty, které maji s Zadatelem o podporu jakykoli vztah
uvedeny pod pism. a) aZ d) prostfednictvim jednoho nebo
vice dalSich subjektll, se také povazuji za podnik propojeny
s Zzadatelem o podporu.

Do vyctu podnikd propojenych pfimo i zprostiedkované se
Zadatelem o podporu se zahrnuji osoby zapsané v zakladnich
registrech vsouladu se zdkonem ¢. 111/2009 Sb., o
zakladnich registrech, ve znéni pozdéjsich predpist.

a) Any of the entities owns more than 50% of voting rights
pertaining to shareholders or members in the other
entity;

b) Any of the entities has the right to appoint or remove
from office more than 50% of members of the
administrative, managing or supervising body of the

other entity;

c) Any of the entities has the right to apply more than 50%
influence in the other entity under an agreement entered
into with the given entity or under the provisions in the
Founding Deed or Bylaws of this entity;

d) Any of the entities that is a shareholder or member of
another entity, controls alone, in accordance with the
agreement entered into with other shareholders or
members of the given entity, more than 50% of the
voting rights pertaining to shareholders or members in
the given entity.

Any entity that have any relationship with the applicant for aid
as stated under letter a) through d) through one or more other
entities shall also be considered being an undertaking
affiliated with the applicant for the aid.

Undertakings affiliated directly or indirectly with the
applicant for aid shall include persons registered in basic
registers under Act No. 111/2009 Coll., on basic registers, as
amended.

Zadatel prohladuje, 7e

X neni ve vy3e uvedeném smyslu propojen s jinym
podnikem.

[] je ve vyie uvedeném smyslu propojen s
nasledujicimi podniky:
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The applicant represents that

X it is not affiliated in the above sense with
another undertaking;

|:| it is affiliated in the above sense with the
following undertakings:




Obchodni jméno podniku/
Jméno a pfijmeni

Business name of undertaking/
Name and surname

Sidlo/Adresa
Seat / Address

I¢/Datum narozeni
ID No. /Date of birth

Zadatel prohlasuje, 7e podnik (Zadatel) v sou¢asném a

2 predchazejicich ucetnich obdobich:

X nevznikl spojenim podniki & nabytim podniku.

[] vznikl spojenim (fuzi splynutim®) nize uvedenych

podnik(:

[l nabytim (fazi slou¢enim’) prfevzal jméni nize

uvedeného/ych podniku/G:

The applicant represents that the undertaking
(applicant), during the current and 2 previous fiscal
periods:

|X| was not created through consolidation of
undertakings or acquisition of an undertaking;

|:| was created through consolidation (merger®) of
the following undertakings:

[] through acquisition (merger®) has assumed the
assets of the following undertaking/s:

Obchodni jméno podniku/
Jméno a pfijmeni

Business name of undertaking/
Name and surname

Sidlo/Adresa
Seat / Address

I€/Datum narozeni
ID No. /Date of birth

5Viz § 62 zakona €. 125/2008 Sb., o preménach obchodnich spole¢nosti a druZstev, ve znéni pozdéjsich predpisd.

See § 62 of the Act no. 125/2008 Coll., On the Transformation of Companies and Cooperatives, as amended.

6 See Section 62 of Act No. 125/2008 Coll., on transformations of companies and cooperatives, as amended.

7Viz § 61 zékona €. 125/2008 Sb.
See § 61 Act no. 125/2008 Coll.
8 See Section 61 of Act No. 125/2008 Coll.
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VysSe uvedené zmény spocivajici ve spojeni ¢i nabyti
podnik

[] jsou jiz zohlednény v Centralnim registru podpor
malého rozsahu.

X nejsou zohlednény v Centralnim registru podpor
malého rozsahu.

Zadatel prohlasuje, 7e podnik (zadatel) v sou¢asném a 2
predchazejicich Gcetnich obdobich

X] nevznikl rozdélenim (rozitépenim nebo
odstépenim®) podniku.

] vznikl rozdélenim nize uvedeného podniku:

The above changes consisting in combination or
acquisition of undertakings

[] have already been reflected in the Central
Register of de minimis aid;

X have not been reflected in the Central Register of
de minimis aid yet.

The applicant represents that the undertaking
(applicant) ), during the current and 2 previous fiscal
periods:

X was not created by demerger (by spin-off or split-
off1) of undertaking;

[ ] was created by demerger of the following
undertaking:

Obchodni jméno podniku/ Sidlo/Adresa I€/Datum narozeni
Jméno a pfijmeni Seat / Address ID No. /Date of birth

9 Viz § 243 zakona ¢. 125/2008 Sb.
See § 243 of the Act no. 125/2008 Coll.
10 See Section 243 of Act No. 125/2008 Coll.
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a prevzal jeho Cinnosti, na néz byla dfive poskytnuta
podpora de minimis pouzitall. Podniku (Zadateli) byly
pridéleny nasledujici (dfive poskytnuté) podpory:

and has assumed its activities, for which a previously
provided de minimis aid was used'?. The undertaking
(applicant) has been granted the following (previously
provided) aid:

Datum poskytnuti/
date of provision

Poskytovatel/Provider

Castka v K&/ Amount
in CZK

VysSe uvedené zmeény spocivajici v rozdéleni podnikd

[ ] jsou jiz zohlednény v Centralnim registru podpor
malého rozsahu.

X] nejsou zohlednény v Centralnim registru podpor
malého rozsahu.

Zadatel nize svym podpisem

>

>

potvrzuje, Ze vyse uvedené Udaje jsou presné a
pravdivé a jsou poskytovany dobrovolné;

se zavazuje ktomu, Ze vpfipadé zmény
predmétnych Udaji v pradbéhu administrativniho
procesu poskytnuti podpory de minimis bude
neprodlené informovat poskytovatele dané
podpory o zménach, které u néj nastaly;

The above changes consisting in demerger of
undertakings:

] have already been reflected in the Central
Register of de minimis aid;

Xl have not been reflected in the Central Register of
de minimis aid yet.

By appending its signature the applicant:

» Confirms that the above data is correct and true and
provided voluntarily;

» Undertakes that in the case of a change in the subject
data during the administrative process of provision of
de minimis aid it shall immediately inform the provider
of the given aid about the changes occurred;

11 pokud by na zakladé prevzatych cinnosti nebylo mozné dfive poskytnuté podpory de minimis rozdélit, rozdéli se podpora
pomérnym zplGsobem na zdkladé ucetni hodnoty vlastniho kapitdlu novych podnikd k datu Ucinku rozdéleni (viz ¢l. 3 odst. 9
natizeni ¢. 1407/2013, ¢. 1408/2013 a nahrazujiciho nafizeni ¢. 875/2007).

If, on the basis of the actions taken were not previously possible de minimis aid granted to split, divide, support a pro rata
basis based on the carrying value of the equity of new businesses to the effective date of the distribution (see art. 3. 9 of the
Regulation no. 1407/2013, no. 1408 / 2013 and replacing Regulation no. 875/2007).

121f it is not possible to divide the previously provided de minimis aid based on the activities assumed, the aid shall be divided
pro rata based on the accounting value of the equity of the new undertakings as of the date of effect of the demerger (see
art. 3(9) of Regulation No. 1407/2013, 1408/2013 and the replacing Regulation No. 875/2007).

18284716v.1



» souhlasi se zpracovanim svych osobnich (dajd
obsazenych v tomto prohldseni ve smyslu zdkona
¢. 101/2000 Sbh., o ochrané osobnich udajd, ve znéni
p. p., za Ucelem evidence podpor malého rozsahu
v souladu se zdkonem ¢. 215/2004 Sh., o Upravé
nékterych vztahl v oblasti verejné podpory a o
zméné zakona o podpore vyzkumu a vyvoje, ve
znéni p. p. Tento souhlas udéluji sprdvci a
zpracovateli®3, kterym je

pro vSechny Udaje obsazené vtomto prohlaseni,
a to po celou dobu 10 let ode dne udéleni souhlasu.
Zaroven si je Zadatel védom svych prav podle
zédkona €. 101/2000 Sb., o ochrané osobnich Gdaju.

» Agreesto processing its personal data contained in this
representation under Act No. 101/2000 Coll., on
protection of personal data, as amended, for the
purpose of keeping records on de minimis aid in
accordance with Act No. 215/2004 Coll., on regulation
of certain relations in de minimis aid and on
amendment to the Act on Support to Research and
Development, as amended. | grant this consent to the
administrator and processor!?, which is

representation and for the entire period of 10 years
from the date of grant of the consent. The applicant is
also aware of its rights under Act No. 101/2000 Coll.,
on protection of personal data.

Datuma |Date and
misto place of
podpisu signing

Jméno a podpis osoby
opravnéné zastupovat

Zadatele )
Mr. Michael John

Springham

Name and signature of
a person authorized to
act on the applicant's
behalf

Razitko
(pokud je soucasti
podpisu Zadatele)

Stamp

(if part of the
applicant's
signature)

13 Sprédvcem je koordinaéni organ ve smyslu zakona ¢. 215/2004 Sh., o Upravé nékterych vztah( v oblasti vefejné podpory
a 0 zméné zakona o podpore vyzkumu a vyvoje, ve znéni p. p., zpracovatelem je poskytovatel podpory de minimis.

The administrator of a coordinating body within the meaning of the Act no. 215/2004 Coll., Amending certain relationships
within the area of state aid and amending the law on the promotion of research and development, as PP processor is the

provider of the de minimis aid.

14 Administrator is the coordination body under Act No. 215/2004 Coll., on regulation of certain relations in state aid and on
amendment to the Act on Support to Research and Development, as amended; the processor is the provider of the de minimis

aid.

18284716v.1



PRILOHA ¢. 3 ANNEX No. 3

Provozni fad arealu Botanicka Rules of Operation of the
68a Premises at Botanicka 68a

Priloha nasleduje po tomto listu. The appendix follows this page.

18284716v.1
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Smérnice Fakulty informatiky Masarykovy univerzity €. 1/2020

PROVOZNi RAD AREALU BOTANICKA 68A

(ve znéni uc¢inném od 1. 10. 2020)

Podle § 28 odst. 1 zdkona ¢. 111/1998 Sh., o vysokych skoldch a o zméné a dopinéni dalSich zdkond, ve
znéni pozdéjsich predpis(, vyddvam tuto smérnici:

Clanek 1

Predmét upravy

Provozni fad stanovi pravidla provozu arealu Masarykovy univerzity, Botanickd 68a, Brno (dale jen
areal). Obsahuje souhrn pokyn(l a pravidel, které upravuji organizaci a provoz arealu, dodrzovani
poradku, bezpecnosti a ochranu majetku v aredlu. Provozni fad je zavazny pro vSechny subjekty
dislokované v prostorach budovy a pro vsechny fyzické osoby, které se v aredlu pohybuji.

Clanek 2
Definice pojmu a zkratek

(1) Pro ucely této smérnice se rozumi:

a) arealem budova Botanickd 68a a pfilehlé pozemky ve vlastnictvi Masarykovy univerzity.
Spravcem aredlu je Fakulta informatiky. Cast aredlu slouZi provozu védeckotechnického
parku Fl,

b) budovou budova Botanicka 68a — jeji ¢asti A, B, C, D, S, véetné podzemniho parkovisté,

Cc) recepci stanovisté fizeni bezpecCnostnich, pristupovych, poZarnich a technologickych
zafizeni arealu se stalou sluzbou 24 hodin denné; recepce zajistuje také funkci ohlasovny
pozar(; recepce se nachazi v hlavnim vestibulu budovy A,

d) MU — Masarykova univerzita,

e) Fl-Fakulta informatiky MU,

f)  CSP — CERIT Science Park Fl,

g) CVT - Centrum vypocetni techniky Fl,

h) UVT - Ustav vypocetni techniky MU,

i) CJV-Centrum jazykového vzdélavani MU,

j) PO —pozdarni ochrana,

k) BOZP — bezpecnosti a ochrana zdravi pfi préci.

Clének 3

Vstup do budovy a pobyt v budové

(1) Hlavni vchod do budovy je z ulice Botanicka.

(2) Provozni doba budovy je od 6:00 do 22:00 hodin v pracovni dny.
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(3)

(4)

(5)

(6)

(7)

(8)

(9)

(10)

Pobyt v budové mimo provozni dobu je umoZnén — pomoci elektronické kontroly vstupu (¢tecka
Cipovych karet u hlavniho vstupu do budovy) — témto osobam:

a) zaméstnancim soucasti MU, které maji své pracovisté v budové (FI, UVT, CJV),
b) studentdm prezenéni formy doktorského studia Fl,

Cc) bakaldfskym a magisterskym studentlim zapojenym do prace ve specializovanych
laboratofich FI (seznam specializovanych laboratofi Fl viz pfiloha €. 3),

d) zaméstnanclm najemcl CSP.

Pobyt v budové mimo provozni dobu je mimoradnym pobytem a plati pro néj tyto podminky:

a) PFi vstupu do budovy mimo provozni dobu jsou vSechny osoby povinny na pozadani
pracovnik(l recepce prokazat svou identitu recepcni sluzbé. Osobam, kterym pristup do

budovy mimo provozni dobu neni povolen na zdkladé elektronické kontroly vstupu, ma
recepcni sluzba pravo odmitnout umoznéni vstupu do budovy.

b) Pfi vstupu do budovy mimo provozni dobu, jakoZ i pfi setrvani na pracovisti po ukonéeni
provozni doby, jsou vSechny osoby povinny se zaevidovat na recepci.

c) Navstévy v mimoprovozni dobé jsou evidovany na recepci a jejich vstup do budovy je
umoznén pouze v doprovodu zaméstnance opravnéného k pobytu.

d) Uskutecnéni organizovanych hromadnych akci pro mimouniverzitni vefejnost je
podminéno povolenim tajemnika Fl. Stejné ustanoveni se tyka akci pro univerzitni vefejnost
v pracovni dny po 20.00 hodiné nebo ve dnech pracovniho klidu ¢i pracovniho volna.
Poradatel akce je kromé toho povinen ohldsit kondni akce recepcni sluzbé a stanovit
zodpovédnou osobu — garanta akce, ktery zodpovida za prabéh akce v souladu s predpisy
MU a timto provoznim fadem arealu.

e) Také kondni mimoradné hromadné akce v pracovni dny v provozni dobé do 20.00 hodin
nahlasi pofadatel recepcni sluzbé, ktera zajisti spravné smérovani navstévnikl akce.

Kratkodobé uZivani prostor Fl jinymi subjekty se fidi vnitfnimi normami MU a pfislusSnym
pokynem tajemnika Fl.

Pracovnici servisnich a dodavatelskych externich firem jsou povinni se nahlasit na recepci.
Pocatek, jakoz i ukoncéeni pobytu eviduje recepcni sména ve sménovém deniku.

Do budovy nesmi vstupovat ozbrojené osoby s vyjimkou prislusnikl bezpecnostnich slozek, ktefi
jsou povéreni k vykonu sluzby v budové.

Do budovy nesmi vstupovat a pobyvat v ni osoby pod vlivem alkoholu nebo omamnych latek,
a osoby v nedostatecném, znecisténém nebo zapachajicim odévu.

Do budovy neni povoleno vodit, ani vnaset zvifata s vyjimkou asistencnich ps(i osob s omezenou
schopnosti pohybu a orientace.

V celé budové plati zdkaz podomniho prodeje, v¢. nabidky pojistovacich sluzeb, rozmistovani
reklamnich predmétl a letakd, politickd nebo obchodni agitace a prezentace, prodejni nebo
reklamni akce apod. Osoby provozujici tyto aktivity budou z budovy vykdzany. Vyjimku tvoti akce
predem projednané a schvdlené vedenim Fl, pfip. tajemnikem FI.
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(1)

(2)

(3)

(4)

(5)

(6)

(7)

(1)

(2)

Cléanek 4

Vjezdovy rezim do arealu

V arealu Botanicka je mozné parkovat v podzemnim parkovisti, resp. na parkovacich plochach
podél budov B a C.

Vjezd do podzemniho parkovisté je povolen:

a) zaméstnancim soucdsti MU s Uvazkem ve vysi alespon 0,5, jejichZ pracovisté je umisténo
v budoveé,

b) ndjemctm CSP, ktefi maji pronajata parkovaci stani v podzemnim parkovisti,

c) na dobu nezbytné nutnou dodavatelim zajistujicim dovoz a odvoz materidlu a servisni
sluzby, na zakladé souhlasu vedouciho Spravy budov Fl.

Vjezd na parkovaci stani za budovou B je povolen:

a) zaméstnancim soucdasti MU s Uvazkem ve vysi alespon 0,5, jejichZ pracovisté je umisténo
v budové,

b) na zakladé dohody mezi Fl a UVT zaméstnanctim UVT s Gvazkem ve vysi alespori 0,5,
c) externim spolupracovnikiim Fl na zadkladé povoleni vedouciho pfislusné katedry,

d) na dobu nezbytné nutnou dodavatelim zajistujicim dovoz a odvoz materidlu a servisni
sluzby, na zakladé souhlasu vedouciho Spravy budov FI.

Vjezd na parkovaci stani u budovy C je povolen externim subjektiim, ktefi maji s Fl uzavienou
smlouvu o prondjmu parkovaciho stani — seznam predava recepéni sluzbé tajemnik Fl, seznam
musi byt pravidelné (alespor 2x rocné aktualizovan).

Ridi¢i servisnich a dodavatelskych externich firem vjizdéjici do podzemnich garaZi nebo na
parkovisté za budovou B se prostfednictvim hlasky u zdvory ohlasi recepcni sluzbé, sdéli své
jméno, nazev firmy a SPZ vozidla a ucel vjezdu. Recepéni sluzby tyto Udaje véetné doby vjezdu
zapiSe do sménového deniku a dalkovym zvednutim zdvory umozni vjezd. Pfi vyjezdu fidi¢ opét
u zavory prostrednictvim hlasky ohlasi svij odjezd, nasledné recepcni sluzba zvednutim zavory
umozni odjezd a zaznamend odjezd do sménového deniku.

Vjezd a parkovani na nadvofi arealu neni trvale povoleno Zadnému vozidlu — brana do nadvoti
aredlu je trvale uzaviena. Kratkodobé vjezdy za Gcelem dovozu a odvozu materidlu a zafizeni
v provozni dobé na dobu nezbytné nutnou povoluje recepéni sluzba. Vyjimecénd povoleni vjezdu
pro dalsi osoby je opravnén vyddvat tajemnik Fl. Tato povoleni se pfeddvaji na recepci (obvykle
formou e-mailu), kde jsou evidovana v elektronické podobé.

Provozni fad parkovist podrobné upravuje priloha €. 2 tohoto radu.

Clének 5

Jizdni kola, kolobézky, apod.

Mistem pro odloZeni jizdnich kol, kolobézek, dvoukolovych osobnich transportéri (segway) a
podobnych dopravnich prostfedk( (dale jen jiné dopravni prostfedky) jsou stojany pred
vchodem do budovy z ulice Botanicka anebo stojany v podzemnim parkovisti. Osoba vstupujici
s jinym dopravnim prostifedkem do aredlu je povinna tento jiny dopravni prostfedek ke stojanu
uzamknout nebo jinak zajistit proti zcizeni.

Je prisné zakdzano vnaset jiné dopravni prostredky na pracovisté, zejména do kancelafti.
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(3)

(4)

(5)

(1)

(2)

(3)

(4)

(5)

(6)

Poruseni tohoto zédkazu bude v pfipadé zaméstnancli MU povaZovano za poruseni zakladnich
povinnosti zaméstnance a lIze z néj vyvodit pFislusné pracovnépravni disledky. Poruseni tohoto
zakazu v pfipadé studentd mulzZe byt dlivodem k zahajeni disciplindrniho tizeni pro poruseni
internich norem FI. Poruseni tohoto zakazu v pripadé najemcl CSP mUzZe byt povaZovano za
hrubé poruseni ndjemni smlouvy.

Stojany pred vstupem do budovy anebo v podzemnim parkovisti nejsou uréeny pro dlouhodobé
odlozZeni jinych dopravnich prostfedku. Jiné dopravni prostifedky, které budou prokazatelné
ponechdny v téchto stojanech dlouhodobé (déle nez 48 hodin), budou pracovniky Spravy
budovy odstranény.

Jizda na jinych dopravnich prostredcich (véetné jejich vedeni), stejné jako jizda na koleckovych
bruslich je v budové zakdzana. Vyjimka z tohoto zakazu je udélena pro dopravni prostredky
télesné postizenych osob.

Clanek 6

Ochrana majetku a osob

Vsechny osoby pobyvajici v budové jsou povinny chovat se tak, aby predchazely poskozeni,
ztraté, zniceni nebo zneuZiti majetku v budové. Dale jsou tyto osoby povinny se chovat tak, aby
nedoslo k ohroZeni zdravi a Zivota osob v budové.

Kazdy zaméstnanec soucasti MU, resp. ndjemce zasidleného v CSP, jehoz pracovisté je umisténo
v budové, odpovida za uvedeni pracovisté do nezdvadného stavu z hlediska zdsad PO a BOZP, za
uzamdeni/zabezpeceni viech vstupl do svéfeného pracovisté, uzavieni oken, vypnuti osvétleni
a vsech spotiebicll pti odchodu z prostor tohoto pracovisté, odchazi-li jako posledni.

Budova je vybavena pozarnim signalizacnim zafizenim, elektrickou zabezpecovaci signalizaci
proti vloupani a nepovolenému pohybu osob. Spravu, Gdrzbu, opravy a revize systéma zajistuje
Sprava budov Fl ve spolupraci s CVT.

Z dlvodu zvyseni bezpecnosti osob a ochrany majetku je v arealu nainstalovan kamerovy systém
vybaveny zdznamovym zafizenim. Zaznamy jsou uchovavany maximalné po dobu jednoho tydne
(podle kapacity zaznamového zafizeni) a mohou byt vyuZity pouze v souvislosti se zjisténim
mimoradnych udalosti (viz ¢lanek 9). Provoz kamerového systému zajistuje CVT, které také
zodpovida za ochranu snimacich zafizeni, prenosovych cest a datovych nosicli, na nichz jsou
uloZzeny zaznamy, pred neopravnénym nebo nahodilym pfistupem, zménou, znicenim ci ztratou
nebo jinym neoprdvnénym zpracovanim (podrobné viz smérnice Provoz kamerového systému).

Recepcni sluzba je opravnéna provadét namatkovou kontrolu osob prendsejicich anebo vozidly
prevazejicich predmétl a vyzadovat potvrzeni dokazujici opravnénost prenosu nebo prevozu
majetku MU. V pfipadé neprokazani opravnénosti pfenosu nebo pfevozu predmétu je recepcni
sluzba povinna sepsat o zjisténi zapis, v odivodnénych pfipadech véci zadrzet a informovat
tajemnika FI.

Vedouci pracovisté odpovida za ochranu majetku univerzity a provadi pribéznou kontrolu.
V pripadé zjisténi nedostatk( provede neprodlené nutna opatieni k zamezeni vzniku skody.
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Clének 7

Systém generalniho klice

K zabezpeceni vétSiny mistnosti slouzi zamky typu Guard se systémem generalniho klice.

Vyjimku tvori mistnosti sklad(l, archivu a prostory uzivané externimi ndjemci nebo jinou soucasti
MU.

Generalni kli¢ uloZeny na recepci slouzi vyhradné pro potreby recepcni sluzby — uzamykani
urcenych mistnosti (zejména posluchéaren apod.) v uréenych ¢asech, pro kontrolu pracovist, atd.

Klice od veskerych dvefi v budové, které nejsou zaclenény do systému generalniho kli¢e, musi
byt uloZeny na recepci budovy v zalepené obalce opatifené razitkem a podpisem tajemnika Fl,
resp. odpovédnou osobou za najemce. Nastane-li situace, pfi niz musi byt z vdznych provoznich
dlvodl umozZnén pristup do téchto mistnosti, osoba, ktera kli¢ pouZije, vyplni neprodlené
formular ,,Zapis o otevieni prostor nouzovym klicem* (viz ptiloha €. 5). Nejpozdéji nasledujici
pracovni den recepcni sluzba informuje tajemnika FI, resp. najemce o poutziti klice, ktefi pak
nasledné zajisti opétovné ulozeni kli¢e v zapeceténé obalce na recepci. Zapisy o otevieni prostor
nouzovym kliéem archivuje vedouci Spravy budov.

Ztrata jakéhokoli klice od mistnosti v budové, zejména téch, jeZ jsou soucasti systému
generalniho klice budovy, musi byt neprodlené nahldsena vedoucimu Spravy budov, ktery
informuje tajemnika Fl. Sprava budov po odsouhlaseni tajemnikem FI zajistuje opatfeni
k zamezeni zneuZiti ztraceného klice. Dolozené naklady na tato opatfeni véetné nakladli na
vyrobu nového klice jsou uplatnény u osoby, ktera kli¢ ztratila.

Uzamykani a odemykani poslucharen:

a) vdobé semestru a zkouskovém obdobi poslucharny otevird Uklidova sluzba, uzamyka
nejpozdéji ve 22.00 hodin pfi pravidelné obchlzce recepéni sluzba,

b) vdobé hlavnich prazdnin jsou poslucharny trvale uzamceny, otevieni pro planované akce
zajistuji pracovnici Spravy budov Fl.

Uzamykani a odemykani pocitacovych uceben a pocitacové haly:

a) provoz pocitacovych uceben organizuje CVT a fidi se Provoznimi pokyny pro pocitacové
ucebny Fl vydanymi CVT,

b) vdobé semestru a zkouskovém obdobi pocitacové ucebny a pocitacovou halu otevird
uklidova sluzba, uzamyka nejpozdéji ve 22.00 hodin povéreny pracovnik CVT,

c) provoznidobu pocitacovych uceben a pocitacové haly v dobé prazdnin, pfip. statnich svatkl
urcuje CVT, které také zajisti otevieni a uzavieni uvedenych prostor.

Provoz specializovanych laboratofi nad rdmec provozniho fadu arealu Botanickd 68a mohou
upravovat provozni fady téchto laboratofi.

Osoby provadéjici uklid vyzvedavaji a odevzdavaiji klice od pridélenych mistnosti a prostor na
recepci. Manipulace skli¢i je zaznamenavana ve sménovém deniku. Klice od jednotlivych
pracovnich Usek( Uklidové sluzby jsou uzavieny ve svazcich, které jsou popsany a uloZeny na
recepci.

Zapujceni generalniho klice je mozné pouze s predchozim pisemnym souhlasem tajemnika Fl.



I
F

UN I
|

(1)
(2)

(3)

(4)

(3)

(6)

(7)

(8)

(9)

Clanek 8

Pozarni ochrana a bezpecnost a ochrana zdravi pfi praci

Oblast PO a BOZP je na MU komplexné feSena vnitini normou.

Za plnéni ukoll v oblasti PO a BOZP odpovidaji osobné vedouci zaméstnanci na vSech stupnich
fizeni v rozsahu svych funkci. Akademicti pracovnici, ostatni zaméstnanci a studenti jsou povinni
dbat podle svych moZnosti o svou vlastni bezpecnost, o své zdravi i o bezpecnost a zdravi osob,
kterych se bezprostfedné dotyka jejich jednani nebo pripadné opomenuti pfi praci.

Pro budovu jsou zpracovany pozarni poplachové smérnice a evakuacni plan, se kterymi jsou
povinny se sezndmit a Fidit se jimi vSechny osoby, které se v budové pohybuji. Kontaktni
telefonni Cisla a postupy v pfipadé nepredvidané uddlosti nebo havarie jsou uvedena v PoZarni
poplachové smérnici, ktera je pfilohou €. 1 tohoto provozniho fadu.

Unikovymi cestami jsou k tomu uréené a oznacené chodby, schodi$té a ostatni vefejné prostory
v budové. Cesty musi zUstat trvale volné v celém profilu. UZivat tyto prostory jako skladisté a
odstavné plochy je zakdzdno. Vedouci zaméstnanci nebo uréeni zaméstnanci provadéji
pravidelnou kontrolu trvale volnych Unikovych cest, volného pfistupu k nouzovym vychodiim,
rozvodnym zafizenim elektrické energie, uzavérim vody a topeni.

Povinnosti kazdého v budové je pfi zjisténi vzniku pozaru pouZit vSech vhodnych prostredki
k jeho likvidaci. Skutecnost, Ze poZar nelze vlastnimi silami uhasit, je povinna kazda osoba ohlasit
na recepci budovy, kterd slouzi zaroven jako ohlasovna pozaru. Recepcni sluzba vyhldsi pozarni
poplach a provede dalsi nezbytné kroky k zajiSténi ochrany osob a majetku.

Funkci ohlasovny drazl plni recepce budovy, ktera je také vybavena prenosnou lékarnickou
s predepsanym vybavenim pro poskytnuti prvni pomoci. Recepcni sluzba v pfipadé potieby
pfivold rychlou zachrannou sluzbu.

UzZivatelé vytah( jsou povinni dodrzovat navod k obsluze a uZivani. Vyprostovani uviznutych
osob zajistuje proskoleny pracovnik Spravy budov, resp. externi firma. V ptipadé vzniku pozaru
a vyhlaseni pozarniho poplachu je zakazano vytahy pouZivat, k evakuaci osob slouzi pouze
osobni vytah v budové S — evaluacni funkci je opravnéna aktivovat pouze poucena osoba anebo
HZSmB.

VSechna vyhrazend technickd zafizeni souvisejici s provozem budovy musi byt pravidelné
revidovana dle prislusnych predpisl. Revizni zprdvy téchto zafizeni eviduje vedouci Spravy
budov, ktery je soucasné odpovédny za v€asné odstranovani zjisténych zavad.

Nepretrzity provoz vypocetni techniky (v¢. UPS) je povolen pouze v prostorach k tomu urcenych
— pocitaCové sdly, datové stupacky, apod. Pokud je nezbytné realizovat nepretrzity provoz
vypocetni techniky v pracovnach, musi byt dodrzeny tyto zadsady:

a) Zadost o povoleni nepretrzitého provozu vypocetni techniky (viz pfiloha ¢. 6) musi byt
schvalen tajemnikem Fl, resp. feditelem pracovisté CERIT v pfipadé najemca CSP,

b) zaméstnanec zodpovédny za provoz této vypocetni techniky s nepfetrzitym provozem musi
usporadat pracovisté tak, aby pripadna zdvada provozované vypocetni techniky nebo
elektricky pfivod nemohly zpUsobit pozar; jedna se zejména o odstranéni vsech hoflavych
[atek ve vzdalenosti alespor 30 cm na kazdou stranu od provozované vypocetni techniky i
privodu elektrické energie,

C) mistnostis takto provozovanymi zafizenimi musi byt opatfeny Stitkem s ndpisem ,,Mistnost
s nepfretrzitym provozem vypocetni techniky”, pocitaCové stanice jsou oznaceny Stitkem
2H24.
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(3)

(4)

Umisténi elektrospotiebicli, které nejsou majetkem MU, na pracovistich Fl je moZné pouze
s pisemnym souhlasem tajemnika Fl. Jejich vlastnik je povinen zajistit provedeni pravidelnych
revizi spotrebice v souladu s platnymi predpisy — zdznam o provedené revizi je povinen predat
Spravé budovy. Poruseni tohoto nafizeni bude v pfipadé zaméstnancli povaZzovano za poruseni
zakladnich povinnosti zaméstnance a lze z néj vyvodit pfislusné pracovnépravni disledky véetné
rozvazani pracovniho poméru. Za skody zpUsobené elektrickym spotrfebicem odpovida jeho
majitel.

Svareclské a ostatni prace se zvySenym pozarnim nebezpecim nad rozsah pracovnich postupt Ize
vykonat pouze na zakladé pisemného povoleni vedouciho Spravy budov Fl. Svafovanim a jinymi
pracemi zvysujicimi pozarni riziko se pro ucely tohoto provozniho radu rozumi brouseni, fezani,
tvarovani material(l s pouzitim tepla, tepelné spojovani, drazkovani a tepelné déleni kovovych i
nekovovych materidll, pokud jsou provadény otevienym plamenem, elektrickym obloukem,
plazmou, elektrickym odporem, laserem, trfenim, alutermickym svafovanim, pouZitim
elektrickych pdjedel a benzinovych pajecich lamp. Kazda takova Cinnost musi byt pred jejim
zahdjenim ohldsena na Sprdvu budov Fl s uvedenim co, jak, kdy a kym bude brouseno, fezano,
tvarovano ¢i svafovano. Referent PO Fl zajisti nasledné v duchu vyhlasky MV CR €.87/2000 Sb.
zpracovani prikazu ke svarovani a pozarné-bezpecnostnich opatteni, pozdrni dozor pfi svafovani
a dohled po ukonceni praci zajistuje osoba ¢i organizace provadéjici prace. Tato ustanoveni jsou
platnd pro svarovani pracovniky Spravy budov Fl i pro pracovniky externich firem. Bez
predchoziho schvaleni svafovani a pouceni zainteresovanych osob je zahajeni jakychkoliv
svarecskych praci prisné zakazano.

Pracovnici servisnich a dodavatelskych externich firem pUsobici dlouhodobé v arealu musi
absolvovat zakladni pouceni ze zasad BOZP.

Clanek 9

Provozni reZim pfi mimoradnych uddlostech

Mimoradnou udalosti se rozumi poskozeni majetku, neopravnéné vniknuti, kradez movitého
majetku, pozar, havarie, poskozeni zdravi osob, pfrijeti telefonické vyhruiné zpravy nebo
oznameni o uloZeni nebezpecného predmétu v arealu Fl, apod. Kradez oSaceni a osobnich véci
upravuje pfiloha ¢. 4.

PFi mimoradnych situacich, jako jsou napf. poruchy rozvodu energii, vody, tepla, poZarni poplach
apod., je povinnosti kazdého ihned informovat sluzbu konajiciho pracovnika recepce, ktery
zajisti nezbytnda opatreni k napravé.

Dojde-li k mimoradné udalosti v provozni dobé, ozndmi osoba, kterd mimoradnou udalost
zjistila, tuto skutecnost na recepci. Recepéni sluzba ihned informuje vedouciho Spravy budov Fl,
pfipadné tajemnika Fl a na zakladé jejich rozhodnuti Cini dalsi opatfeni — neprodlené zavola
Policii CR, resp. HZSmB a pFivola kontaktni osobu z postizeného pracoviité. Recepéni sluzba ma
povinnost zaznamenat evidencni Cisla policistl. Prislusniky policie po dobu Setfeniv budové vidy
doprovazi zaméstnanec, na jehoz pracovisti se mimoradna udalost Setfi. Recepcni sluzba

zaznamend dobu zahdjeni a ukonceni Setfeni mimoradné udalosti do sménového deniku.

V pripadé zjisténi mimoradné udalosti mimo provozni dobu se postupuje stejné jako
v pfedchozim bodé s tim, Ze policii doprovazi v aredlu univerzity recepéni sluzba.
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Clanek 10
Ndavykové latky

v

Vsouladu s § 8zakona ¢. 65/2017 Sb., zdkon o ochrané zdravi pred Skodlivymi ucinky
navykovych latek, ve znéni pozdéjsich predpisl je zakdzano koureni ve vsech vnitrnich i vnéjsich
prostorach budovy. Zakaz koureni se vztahuje i na alternativni varianty koureni — elektronické
cigarety, zahfivané tabakové vyrobky, vodni dymky, atd.

Koureni je povoleno pouze na vyhrazenych mistech ve vnéjsich prostorach.

Poruseni tohoto zdkazu bude v pfipadé student(i divodem k zahdjeni disciplinarniho fizeni pro
poruseni internich norem FI.

Poruseni tohoto zédkazu bude v pfipadé zaméstnancli MU povaZovano za poruseni zakladnich
povinnosti zaméstnance a lze z néj vyvodit pfislusné pracovnépravni disledky.

Poruseni tohoto zakazu bude v pfipadé najemct CSP povazovano za hrubé poruseni najemni
smlouvy.

Clanek 11
Odpadové hospodarstvi

Odpadové hospodarstvi v budové je organizovano prostfednictvim Spravy budov, ktera zajistuje
likvidaci odpadu, jeho evidenci a kontrolu.

Pro separaci a sbér odpadd komunalniho charakteru jsou pro potreby Fl rozmistény ve vsech
prostorach Fl (vnitfnich i vnéjsich) nadoby k tomu urcené.

Vynaseni nadob zabezpecuje uklidova sluzba. Mistem uklddani odpadu jsou velkokapacitni
nadoby (smésny komunalni odpad, papir, plast) umisténé ve vjezdu do dvorniho traktu. Vyvoz
nadob zabezpecuje externi organizace. Odpad z béZného provozu Fl, ktery nema charakter
komundlniho odpadu, je likvidovdn oddélené prostfednictvim odborné firmy. Na drobny elektro
odpad je uréena nadoba umisténd v hale budovy D, jejiz pravidelny vyvoz zajistuje Sprava budov
Fl.

Clanek 12

Odstranovani zavad, opravy, Upravy a investi¢ni poZadavky souvisejici se stavbou

Opravy Ci Upravy spoleénych prostor, prostor v uzivani Fl a prostor CSP zajistuje vyhradné
Sprava budov Fl.

Zavady je nutné hlasit pisemné (mailem) na adresu XXXXXXXXX, havarijni stavy telefonicky na
recepci budovy.

PoZzadavky na provedenijakychkoli oprav, Uprav, zmén a zasah(l do technologickych systémli,
instalaci (véetné elektrorozvod(, datovych siti apod.) a stavebnich konstrukci (dale jen Gpravy)
spolec¢nych prostor, prostor v uzivani FI musi byt pisemné (mailem) predany tajemnikovi Fl na
adresu XXXXXXXXX, ktery posoudi nutnost pripadnych stavebnich a jinych souvisejicich Gprav a
ve spoluprdci se Spravou budov Fl zajisti jejich ocenéni. Na zdkladé odhadu ceny za
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Upravu rozhodne o realizaci a v pfipadé schvaleni stanovi, zjakych prostfedkd se budou
pfedmétné Upravy realizovat.

(4) Provedené uUpravy musi byt ihned po skonceni jejich realizace zaneseny do stavebniho
a technologického pasportu budovy.
Clanek 13
Zavérecna ustanoveni
(1) Kednitcinnosti této smérnice se zrusuje smérnice ¢. 02/2015 Provozni fad arealu Botanicka 68a
ve znéni ucinném od 1. kvétna 2015.
(2) Vykladem jednotlivych ustanoveni povéruji tajemnika Fl a vedouciho Spravy budov.
(3) Nedilnou soucasti tohoto rfadu jsou prilohy vyjmenované v textu, které mohou byt pribézné
aktualizovdny bez toho, aby byl ménén tento Provozni rad.
(4) Prubézinou aktualizaci smérnice povéruji tajemnika Fl a vedouciho Spravy budov.
(5) Kontrolu dodrZovani této smérnice vykonavaji pracovnici Spravy budov.
(6) Smérnice nabyva platnosti dnem zvetejnéni.
(7) Smeérnice nabyva ucinnosti dnem 1. fijna 2020.
XXXXXXXXX
XXXXXXXXX
podepsdno elektronicky
Pfilohy: ¢.1 — Pozéarni poplachova smérnice

O

. 2 — Provozni fad parkovisté
. 3 — Seznam specializovanych laboratofi a jejich vedoucich

O

. 4 — Hlaseni Graz( / Postup pfi odcizeni oSaceni a osobnich véci student(

O

(@8

.5 — Zapis o otevreni prostor nouzovym klicem
. 6 — Zadost o povoleni nepfetrzitého provozu vypoletni techniky

O

O

. 7 — Energetické systémy a provozni technologie arealu

(e

. 8 — Uzivatelsky manual pro technologie budov A a$S



MASARYKOVA UNIVERZITA ¢ FAKULTA INFORMATIKY
BOTANICKA 68a, BRMO, TEL. XXXXXXXXX

POZARNI POPLACHOVE SMERNICE

Kazdy, kdo zpozoruje poZzar, je povinen:
» Provést nutnd opatfeni pro zachranu ohrozenych osob.
» Je-li to mozné, pozér uhasit, nebo provést nutna opatreni k zamezeni jeho Sifeni.

» Nestaci-li na to vlastnimi silami nebo dostupnymi prostfedky, je povinen vyhlasit pozarni
poplach, uvédomit o pozaru osoby v jeho okoli.

POZARNI POPLACH SE VYHLASUJE :
A) AUTOMATICKY CIDLEM ELEKTRICKE POZARNI SIGNALIZACE,
B) POUZITiM TISNOVEHO TLACITKA EPS,
C) VOLANIM ,, HORI! - HORI!".

» Neodkladné ohlasit zjistény pozar nebo zabezpecit jeho ohlaseni na:
» ohlaSovnu pozaru objektu — telefonicky nebo osobné

[ OHLASOVNA POZARU JE V RECEPCI OBJEKTU {,1810 (549 49 1810)

» pfipadné ohlésit na

TISNOVOU LINKU HASICU 150 (0 150)
nebo EMERGENCY CALL $,112 (0 112)
a sdélit: kde hofi — co hofi — kdo vola — odkud vola

Nikdy nezavésuijte jako prvni, vyckejte na pfipadné upresiujici dotazy operatora.

Evakuace se fidi evak. pldnem. VSechny osoby se shromazdi v uréeném prostoru a vyckaji dalSich pokynt.
Do prijezdu jednotky poZarni ochrany hasebniazachranné préce fidi vedouci pracovisté a velitel pozérni hlidky.
Po prijezdu hasica se vSichni fidi pokyny velitele zasahu. Na vyzvu velitele zésahu, velitele jednotky pozarni
ochrany je kazdy povinen poskytnout osobni pomoc a vécnou pomoc.

DULEZITA TELEFONNI CiSLA: TiISNOVE LINKY

w ® ® @

150 155 158 156 112
HASICI _ZDRAVOTNICKA POLICIE CR MESTSKA POLICIE ~ JEDNOTNE EVROPSKE CisLO
ZACHRANNA SLUZBA BRNO TISNOVEHO VOLANI

DULEZITA TELEFONNI CiSLA: POHOTOVOSTNi A PORUCHOVE SLUZBY

950 631 111 545 538 538 541 552 111 545 161 545
HZS JMK, stanice PRVNi POMOC, Pondvka 6 Poliklinika TEPLO (poruchy pdra,
BRNO-LIDICKA 17-07 hod, so, ne, svatky Zahradnikova 2 teplo) — Tepldrny Brno
1239 543 212 537 800 225 577 800 100 312 549 49 2222
PLYN VODA ELEKTRICKY PROUD TECHNICKE SITE BRNO KR, PO a BOZP RMU
Zpracoval XXXXXXXXX Schvalil: rektor MU 4. zah 2014

GIZOY v puzdeni oclinans €. 9940033 010
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Provozni fad parkovisté v arealu Botanicka 68a

I. OBECNA USTANOVENI

Tento provoznirad (dale jen fad) upravuje podminky pro uzivani parkovacich stani (dale jen parkovisté)
v aredlu Botanicka 68a. Vlastnici a provozovatelé vozidel zaparkovanim vozidla na parkovisti souhlasi
s Rddem a zavazuji se jej dodrZovat.

Na parkovisti plati ustanoveni zdkona ¢. 361/2000 Sbh., o silniénim provozu, zdkona ¢. 13/1997, o
pozemnich komunikacich, spolu s vyhlaskou ¢. 30/2001 Sh., o pravidlech provozu na pozemnich
komunikacich a dalsi pravni predpisy souvisejici s automobilovou dopravou. Rychlost automobilll po

celé plose parkovisté je omezena na max. 10 km/hod.

Vlastnik aredlu, MU Brno, ani jeho provozovatel a sprdvce neodpovidad za ztratu nebo poskozeni
vozidel, ktera pouzivaji ¢i jsou zaparkovana na parkovisti, jejich pfislusenstvi ¢i véci, které jsou v nich
ulozeny. Kazdy tidi¢ i provozovatel vozidla je sdm odpovédny za veskerd rizika ztraty a poskozeni
vozidel (a jejich obsahu), ktera jsou zde zaparkovéna, a rovnézZ za vsechny jiné ztraty a skody s tim
spojené. Nikdo, kdo zaparkuje své vozidlo na parkovisti, neni oprdvnén se domnivat, ze své vozidlo
svéril do uschovy vlastnikovi ¢i spravci objektu. Parkovisté neni hlidano, ale pouze monitorovano, kdy
toto monitorovani nezakladd Zzadnou odpovédnost vlastnika ani sprdvce aredlu za Skodu na vozidlech,
jejich pfrislusenstvich a véci v nich umisténych. Monitorovani je v souladu se zakonem o ochrané
osobnich udaju, zakon ¢. 101/2000 Sh.

UZivatelé parkovisté jsou pro ovladani zdvorového systému povinni pouzivat vyhradné své
zaméstnanecké karty. Recepéni sluzba neni opravnéna umoznovat vjezd/vyjezd vozidldm zaméstnancl
na/z parkovisté.

UZivatelé jsou povinni informovat recepcni sluzbu o vSech mimofradnych udalostech na parkovisti
(dopravni nehody, zranéni, porucha vjezdové / vyjezdové zavory apod.).

Na parkovisti je zakazano:
e Parkovani na jinych nez k tomu uréenych mistech. Vozidla prekdzejici provozu na parkovisti
budou na naklady majitelli téchto vozidel odtaZzena z prostoru parkovisté.
e Vnaseni a manipulace s nebezpecnymi a Skodlivymi latkami.
e Dopliovani pohonnych hmot ¢i manipulace s nimi.
e Skladovani odpadu ¢i jiné nakladani s odpadem, zejména pak odpadu obsahujiciho olej nebo
horlavé latky.
e Skladovani jakychkoliv latek ¢i véci s vyjimkou vyhrazenych mist.
e Provadéni udrzby a opravy vozidel, véetné kontroly hladiny elektrolytu v akumuldtorovych
bateriich vozidel.
Myti nebo Cisténi vnitrku vozidla, karosérie a motoru parkujicich vozidel.
Parkovani vozidel bez fadné registracni znacky.
Parkovani vozidel s unikajicimi provoznimi kapalinami (olej, chladici kapalina atd.).
Parkovani vozidel vykazujicich nadmérnou koufivost.
e Jakékoliv znecistovani parkovisté nedopalky cigaret, blatem z vozidel, vykaly ¢i odpadky.
e Poskozovani parkovisté a zafizeni provozovatele na parkovisti instalovana.
e Jezdit na kolech, kolobézkach, koleckovych bruslich, skateboardech ¢i na jinych prostfedcich
(napf. motokarach).
e Ponechavani jakychkoliv véci, zejména cennych ve vozidlech, na vozidlech &i v jejich okoli.

DLOUHODOBE PARKOVANI VOZIDEL JE ZAKAZANO!




Provozni fad arealu Botanicka 68a
Pfiloha ¢. 2

Povinnosti uZivatell parkovisté

Neomezovat a neohroZovat ostatni uZivatele parkovisté ani jiné osoby.

Pocinat si tak, aby nevznikala ani nehrozila Skoda na zdravi ¢i majetku.

Neznecistovat prostor parkovisté.

Motor vozidla vypnout ihned po jeho zaparkovani a nastartovat pouze tésné pred odjezdem
z mista parkovani.

Parkovat tak, aby zaparkované vozidlo nepresahovalo dany vyhrazeny parkovaci prostor pro
jedno vozidlo.

NezdrZovat se v prostoru parkovisté déle, nez je nezbytné nutné.

Neponechdvat ve vozidlech déti a zvifata.

PFi pohybu na parkovisti se chovat obezietné a dbat zvySené opatrnosti s ohledem na provoz
motorovych vozidel.

Dospéli doprovazejici déti jsou odpovédni za jejich bezpecnost na parkovisti.

Il. SPECIALNi USTANOVENIi PRO PARKOVANI V PODZEMNIiCH GARAZiCH

Pro zaméstnance fakulty jsou vyhrazena bile ocislovana parkovaci stani. Zluté ocislovana parkovaci
stani slouzi ndjemctm CSP.

Roleta u vjezdu do podzemnich gardzi je vytazena v pracovni dny od 5.30 hodin do 20.00 hodin. Mimo
tuto dobu jsou pro parkovani zaméstnancl soucasti MU s Uvazkem ve vysi alespon 0,5, jejichz
pracovisté je umisténo v budové, urcéena parkovaci stani za budovou B.

Najemclm CSP je vjezd do podzemnich gardzi umoznén bez omezeni za téchto podminek: pro vjezd
do podzemnich gardzi je nutné nejprve zazvonit u sloupku pfi vjezdu na rampu, ohldsit se jménem
recepcnimu, ktery roletu vytdhne a poté si osoba Zadajici o vjezd do garazi vlastni ¢ipovou kartou
zvedne zdvoru. Pfi vyjezdu obdobné — nejprve je nutné na recepci pozadat pracovniky recepce, aby
roletu vytahli, poté parkujici opusti garaz, opét za pouziti vlastni ¢ipové karty k ovladani zavory.

DO PODZEMNIHO PARKOVISTE JE ZAKAZAN VJEZD
vOzIDLUM S ALTERNATIVNiIM POHONEM (LPG, CNG)!

V PROSTORU PODZEMNICH GARAZ| JE ZAKAZANO
KOURENIi ¢1 MANIPULACE S OTEVRENYM OHNEM!

POHYB CHODCU NA VJEZDOVE/VYJEZDOVE RAMPE
DO/Z PODZEMNIHO PARKOVISTE JE ZAKAZAN!

ZAKAZ DOBIJENi DOPRAVNICH PROSTREDKU S ELEKTRICKYM POHONEM
Z ELEKTRICKE INSTALACE BUDOVY BEZ POVOLENi TAJEMNIKA FI!
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Seznam specializovanych laboratofi a jejich vedoucich

Nazev laboratoie Yedougilaboratore
Adaptive Learning Research Group XXXXXXXXX
Ateliér grafického designu a multimédii (AGD+M) XXXXXXXXX
Centre for Research on Cryptography and Security (CRoCS) XXXXXXXXX
Centrum analyzy biomedicinského obrazu (CBIA) XXXXXXXXX
Centrum zpracovani prirozeného jazyka (NLP) XXXXXXXXX
Laborator datové orientovanych systému a aplikaci (DISA) XXXXXXXXX
Laboratof diskrétnich metod a algoritmd (DIMEA) XXXXXXXXX
Laborator elektronickych a multimedialnich aplikaci (LEMMA) XXXXXXXXX
Laborator formalnich metod, logiky a algoritm( (Formela) XXXXXXXXX
Laborator interakce ¢lovéka s pocitacem (HCILAB) XXXXXXXXX
Laborator konstrukce a architektury Cislicovych systéma (EmLab) XXXXXXXXX
Laboratot kvantového zpracovdani informace a kryptografie (LQIPC) XXXXXXXXX
Laboratot kyberbezpecnosti (KYPO) XXXXXXXXX
Laborator paralelnich a distribuovanych systéma (ParaDiSe) XXXXXXXXX
Laborator pokrocilych sitovych technologii (SITOLA) XXXXXXXXX
Laboratofr servisnich systému XXXXXXXXX
Laboratof softwarovych architektur a informacnich systéma (Lasaris)  XXXXXXXXX
Laborator systémové biologie (SYBILA) XXXXXXXXX
Laborator vizualizace (Vislt Lab) XXXXXXXXX

Laborator ziskavani znalosti XXXXXXXXX
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Hlaseni urazu
Postup pri odcizeni oSaceni a osobnich véci studentt

Pracovni Uraz zaméstnance

1. Povinnosti zranéného zaméstnance, pfipadné svédka urazu, je bez prodleni tuto skutecnost
nahlasit svému pfimému nadfizenému.

2. Povinnosti pfimého nadfizeného:

poskytnout/zajistit zranénému prvni pomoc,

zajistit misto Urazu a vysetfit jeho pficiny,

Uraz zaevidovat = sepsat zdznam o Udrazu ve 2 vyhotovenich (jeden pro
zaméstnance/pozlstalé, jeden pro referenta BOZP), vzor formuladfe ,Zaznam o Grazu“ je
uloZzen v dokumentovém serveru ISu — priloha smérnice rektora ¢. 10/2009 ,Stanoveni
organizace zabezpeceni BOZP na MU“
(https://is.muni.cz/auth/do/rect/normy/smernicerektora/Smernice_rektora_10-2009)
neprodlené tuto skutecnost (Uraz) oznamit referentu BOZP, ptipadné bezpecnostnimu
technikovi a pfedat mu pisemny zdznam o Urazu,

pfijmout opatieni proti opakovani Urazu.

3. Referent BOZP/bezpeclnostni technik je povinen:

zkontrolovat Uplnost zaznamu o Urazu,

zalozit jej do knihy urazd,

pokud byl Uraz osSetren lékafem a vznikla pracovni neschopnost, odeslat original zaznamu o
Urazu bez zbytec¢ného odkladu na Provozni odbor RMU, pracovisté manazera BOZP,
poskytnout poskozenému zaméstnanci po skonceni lécby pomoc pfi sepsani formuladre
,Nahrada Skody za pracovni Uraz” a vyplnény ho odeslat na Provozni odbor RMU, pracovisté
manaZera BOZP.

Skolni traz studenta

1. Povinnosti zranéného studenta, pfipadné svédka Urazu, je bez prodleni tuto skute¢nost nahlasit
svému vyucujicimu (vedoucimu praxe, kurzu, apod.).

2. Povinnosti vyucujiciho:

poskytnout/zajistit zranénému prvni pomoc,

zajistit misto Urazu a vysetfit jeho priciny,

Uraz zaevidovat = sepsat zaznam o Skolnim urazu studenta ve 2 vyhotovenich (pro
studenta/pozlistalé a referenta BOZP) dle smérnice rektora viz vyse,

neprodlené tuto skutecnost oznamit referentu BOZP, pripadné bezpecnostnimu technikovi a
predat mu pisemny zaznam o Skolnim Urazu studenta,

zajistit predani zaznamu o Skolnim Urazu studenta do 5 kalendarnich dna referentu BOZP.

3. Referent BOZP/bezpecnostni technik je povinen:

zkontrolovat Uplnost zapisu Urazu
odeslat zdznam o Skolnim Urazu studenta bez zbytec¢ného odkladu na Provozni odbor RMU,
pracovisté manazera BOZP (kopii zalozit v knize uraz(),
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— poskytnout poskozenému studentovi po skonceni lécby pomoc pfi sepsani formulare
»Nahrada Skody za skolni Uraz“ a vyplnény ho odeslat Provozni odbor RMU, pracovisté
manazera BOZP.

Referent BOZP pro Fl: XXXXXXXXX

Postup pfi odcizeni véci studentt

1. Podle § 2945 obcanského zakoniku je-li s provozovdnim néjaké cinnosti zpravidla spojeno
odkladani véci a byla-li véc odloZena na misté k tomu ur¢eném nebo na misté, kam se takové véci
obvykle ukladaji, nahradi provozovatel poskozeni, ztratu nebo zniceni véci tomu, kdo ji odloZil,
popfripadé vlastniku véci.

2. MU neodpovida za ztratu dokladti a jinych pfedmét( ¢i cennosti uloZzenych v odloZzenych vécech.
Doklady musi mit student u sebe, nikoliv je ponechat v odloZenych vécech. V pfipadé, Ze ke ztraté
dokladl dojde, je nutno udinit zapis, ktery studentovi slouZi jako doklad o ztraté pfi vyrizovani
nahradnich dokladd.

3. Dojde-li ke zcizeni véci studentll, sepiSi pracovnici Studijniho oddéleni FI nebo vyucujici nebo
vedouci laboratofi nebo pracovnici sekretariatl Fl s poskozenym studentem protokol o odcizeni
véci/zadost o odskodnéni. Protokol se zpracovava ve dvojim vyhotoveni — 1x pro poskozeného, 1x
pro MU — Studijni oddéleni si zaloZi kopii, original preda k vyfizeni Pravnimu odboru RMU. Protokol
musi obsahovat minimdlné tyto udaje a pfilohy:

— jméno, uco, bydlisté poskozené osoby

— popis okolnosti, pfi kterych doslo ke zcizeni véci

— misto, kde doslo ke zcizeni véci

— kontakt na svédky z fad ucitell nebo student(

— podrobny popis véci, stari, foto véci

— hodnota odcizené véci — dolozit kopii dokladu o koupi
— poskozeny uvede, Ze Zadda o nahradu Skody v plné vysi
— podpis poskozeného

—  kopii protokolu 0 ozndmeni na Policii CR

4. V pfipadé, Ze hodnota Skody pfesahuje 5.000,- K¢ je doporuceno kontaktovat Obvodni oddéleni
Policie CR, Malatova 3, 612 00 Brno.

5. Poskozeny student je povinen uplatnit nahradu Skody u organizace nejpozdéji do 15 dnd. Zapis o
odcizeni véci je nutné dolozit ¢estnym prohldsenim, Ze se poskozenému odcizené véci po nahlaseni
udalosti nevratily.

6. Obdobny postup se uplatni v pripadé odcizeni véci z pracoven zaméstnancl za predpokladu

prekonani prekazky (mistnost byla uzamcena) — odcizeni je nutné hlasit na Obvodni oddéleni
Policie CR, Malatova 3, 612 00 Brno.
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Zapis o otevreni prostor nouzovym klicem

Datum: Cas: Jméno recepcniho

Prostor, ktery byl otevien nouzovym klicem (obalka Cislo):

Dilvod otevieni prostoru (podezield osoba, Zivelna udalost, havarie, porucha, ...):

Osoba odpovédna za prostor vyrozuména:
Jméno: Cas:

Zapis potvrzen osobou odpovédnou za prostor (datum, ¢as, poznamky):

Kli¢ znovu uloZen do obalky a zapeéetén odpovédnou osobou za FI*):

DNE: ottt Jméno odpovédné osoby: Podpis odpovédné osoby:

*Jtajemnik / vedouci Spravy budov
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Zadost o povoleni nepretrzitého provozu vypoéetni techniky

Inventarni cislo: Umisténé v mistnosti Cislo:

Jméno a pfijmeni zaméstnance zodpovédného za provoz VT:

Davod pro nepfretrzity provoz VT:

Prohlaseni zadatele
Potvrzuji, Ze jsem seznamen se znénim ustanoveni Smérnice dékana Fl Cislo 2/2015
»,Provozni fad aredlu Botanicka 68a“. Jsem si védom rizik spojenych s nepretrzitym provozem
VT a nutnosti dodrZovani opatfeni proti vzniku poZaru na pracovisti.

RV = 0 1= 1 1= OO
podpis Zadatele

Vyjadreni vedouciho pracovisté:

V BINE UNE ettt se s iiiiiis eeeesuesesesaesaesaetaerees et et eeeaeareeteeteetesaestenrennennan
podpis vedouciho pracovisté

Vyjadreni tajemnika Fl:

V BINE ANE et crrerteserieriie st etteeetesteeteee et e et ae e r e steeteeaeas e et aesbenbe e et nras
podpis tajemnika
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(1)

(2)

(3)

(4)

(5)

Energetické systémy a provozni technologie arealu

I. ENERGETICKE SYSTEMY A PROVOZNi TECHNOLOGIE

Voda

Ndpojna Sachta shlavnim vodomérem je umisténa vné budovy u pfijezdové rampy do
podzemnich garazi. Hlavni uzavér vody a uzavér pozarni vody se nachazi v 1. podzemnim podlazi
budovy.

Rozvody VN, NN, zaloZni zdroje

a)

Areal je napdjen zVN rozvodny a trafostanic umisténych v 1. podzemnim podlazi do
hlavnich rozvoden umisténych tamtéZ, minoritné pak fotovoltaickym systémem bez
pripojeni k distribucni siti (FV panely jsou umistény na strese objektu). Odbér v budové je
rozdélen na cast pocitaCovych technologii a na ¢ast stavebni elektroinstalace.

b) Nepretrzité napajeni vybranych technologii (datové saly, zafizeni s funkci pfi poZaru, apod.)
zajistuji ndhradni zdroje v 1. podzemnim podlazi (dieselagregaty a dynamicka UPS).

c) Odpojeni budov od privodu elektrické energie je mozno provést tlacitky CENTRAL STOP 1,
CENTRAL STOP 2, TOTAL STOP na recepci budovy. Odpojovani provadi pouze opravnénad
0soba, popr. velitel zasahu HZSmB.

d) Vybrané pracovny, posluchdrny, laboratore a technické mistnosti jsou vybaveny
zalohovanymi zasuvkovymi obvody. Za pfipojeni spotiebi¢li do systému zalohovanych
elektrickych obvod( odpovidaji technicti pracovnici CVT.

e) Budova je vybavena systémem protipanického a nouzového unikového osvétleni.

Zemni plyn

Zemni plyn neni do arealu zaveden.

Teplo

a)

b)

<)

Primarnim zdrojem tepla je horkovodni vyménikova stanice, kterd se nachazi
v 1. podzemnim podlazi, sekundarnim zdrojem jsou tepelna cCerpadla. Distribuce tepla
v jednotlivych mistnostech je zajisténa prostrednictvim deskovych otopnych téles, ¢astecné
ocelovymi trubkovymi télesy.

V budovach A a S jsou topné radidtory osazeny termoelektrickymi hlavicemi, u kterych fidi

intenzitu dodavky tepla systém méreni a regulace budovy (dale jen MaR), ovladani
regulacni hlavice uZivatelem viz uZivatelsky manual pro technologie — pfiloha ¢. 8.

V budovach B, C a D jsou topné radiatory osazeny termostatickymi hlavicemi, u kterych si
intenzitu tepla v topném obdobi nastavuje a upravuje uZivatel.

Vzduchotechnika

a)

b)

Vzduchotechnické jednotky upravuji a centrdlné nucené distribuuji upraveny cerstvy
vzduch do wvybranych vnitfnich prostor vbudovach a soucasné odvadi vzduch
znehodnoceny (nucené vétrani). Dale pak jsou v budovach aredlu instalovany VZT jednotky
zajistujici pouze nuceny odvod vzduchu z vybranych prostor (garaze, kuchynky, WC, atd.),
jednotky zajistujici nuceny prfivod, resp. posunovani vzduchu ve vétranych prostorach
(gardze, schodisté) popr. VZT jednotky pracujici s cirkulaénim vzduchem (tep. clony, FC
jednotky).

VZT jednotky jsou ovladany nadfazenym systémem MaR, ¢aste¢né pak mistnimi tlacitky
(kuchynky) a ¢idly pohybu (WC).
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(6)

(7)

(8)

(9)

(1)

(2)

c) Vbudové ddle instalovany VZT jednotky s funkci pti pozaru (vétrani unikovych cest, Sachty
pozdarniho vytahu a gardzi).

d) Vétrani dalSich ¢asti vnitfnich prostor budov je bez nucené vymény vzduchu (vyména
vzduchu je realizovana okny a dvermi).

Chlazeni

a) Chlazeniv budovach A a S zajistuje systém aktivace betonového jadra fizeny systémem
MaR (viz pfiloha ¢. 8 Uzivatelsky ranual) a ochlazovanim privadéného vzduchu ve
vzduchotechnickych jednotkach.

b) Neékteré prostory (vyukové, technické apod.) budov A aS, B, Ca D jsou dale chlazeny
pomoci nezavislych chladicich sgtému s okruhem plynného chladiva nebo studenou
vodou, ¢astecné pak pouze venkovnim vzduchem (rozvodny).

Telefonni sit

Telefonni sit na Fl je soucasti telefonni sité Masarykovy univerzity. Servis a opravy zajistuje
Ustav vypocetni techniky MU cestou CVT Fl. UZivatelé zasilaji hlaSeni o zavadach a
poruchach na XXXXXXXXX.

Pocitacova sit, HW a SW uZivatel(

Provoz, servis a opravy paternich rozvodu IT siti FI zajistuje az po standardni HW a SW
jednotlivych uZivatel( CVT Fl. Specidlni technologie, zakaznické servery, HW a SW provozované
na Fl a ve specializovanych laboratofich spravuje vedoucim pracovisté uréend opravnéna
osoba. UZivatelé zasilaji hlaseni o zavadach a poruchach na XXXXXXXXX resp. na XXXXXXXXX,
pokud se hlaseni tyka SW na OS Windows, pfip. na XXXXXXXXX, pokud se hlaseni tyka SW na OS
UNIX nebo pocitacové sité.

Audiovizualni technika

Provoz AV technologii jednotlivych poslucharen Fl zabezpecuje CVT Fl. UZivatelé zasilaji hlaseni
0 zdvadach a poruchach na XXXXXXXXX.

Il. ZABEZPECOVACIi SYSTEMY

Elektricka zabezpecovaci signalizace (dale jen EZS)

a) Vsechny klicové prostory Fl jsou osazeny prvky EZS, ktera umoZzniuje povéifenym osobdm
zakédovani a odkddovani oblasti ¢i jednotlivych mistnosti a tim jejich zabezpeceni proti
neopravnénému vniknuti osob. Ovlddani EZS Ize centrdkdtesit i z recepce pracovnikem
recepce. Pfistupovd prdva opravrénych osob jsou fesena uréenym pracovnikem CVT Fl v
rozsahu dle pozadavku vedoucich pracovist. Kontakt: XXXXXXXXX.

b) V pripadé naruseni zakddované oblasti je na recepci Fl signalizovan poplach. V tomto
pfipadé pracovnici recepce postupuji dle Pravidel pro vykon smény recepce FI.

C) Soucasti EZS je tzv. tlacitko Panik. Jedna se o bilou krabic¢ku s ¢ervenym tlacitkem, ktera je
umisténa ve vybranych mistnostech (WC pro invalidy mimo objekt D). V pfipadé tisriové
situace uzivatel zmacknutim tohoto tlacitka vyvold na recepci Fl poplach a tim i privola
pomoc. Zruseni poplachu provadi pracovnik recepce.

Elektricka pozarni signalizace (dale jen EPS)

a) Elektrickd poZarni signalizace ¢ instalovana v celé budové vyjma prostor bez pozarniho
rizika. Rozmisténi automatickych (opticko-koufovych, tepelnych a kombinovanych) hlasi¢t
je provedeno na stropé jednotlivych mistnosti, detekénich linearnich kabell na stropé
garaze, ve zdvojenych podlahach a tlacitkovych hlasic u vsech vychod( na volné
prostranstvi, uvstupl do chranénych unikovych cest a v misté obsluhy technologickych
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b)

)

d)

zafizeni. Ustfedny EPS jsou umistény v zazemi recepce. V prostoru recepce je umisténo
tablo EPS. Ustfedny EPS dale ovladaji (zapinaji, resp. odpinaji) technologickd zafizeni
v rozsahu stanoveném platnou projektovou dokumentaci, resp. pozarné bezpecnostnim
feSenim.

Vyhlaseni pozarniho poplachu je v arealu budov oznamovano pozarnim rozhlasem (budovy
A+S) nebo pozarnimi sirénami (budovy B, C, D). Cinnost osob pfi poplachu je podrobné
popsdna v Pozdrné poplachovych smérnicich.

Evakuace osob resp. trasy jsou zakresleny v PoZarnich evakuacnich planech vyvésenych
k tomuto ucelu na jednotlivych podlazich.

Systém vyhlaseni pozarniho poplachu je moZné fizené vyuzit i za icelem evakuace osob
z objektu pfi jiné Zivot ohroZujici situaci. O povoleni pouZiti rozhoduje za dané situace
tajemnik fakulty. Spusténi zabezpecuji pracovnici recepce.
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Uzivatelsky manual pro technologie budovAas$s

I. OVLADANI ZALUzZIi

Instalované Zaluzie maji (kromé zaclonéni) v letnim i zimnim obdobi zdsadni vliv na energetickou bilanci
objektu. Zatahujte tedy Zaluzie s ohledem na stav pocasi pfi opusténi mistnosti na delsi dobu a pfi
odchodu ze zaméstnani.

K individudlnimu uzivatelskému ovladani Zaluzii (vytaZeni, zatazeni a naklopeni) slouzi samostatny
ovladac umistény v blizkosti jednotlivych oken. Centrdlnim ovladanim (nadfazenym systémem MaR)
bude zabezpeceno jejich Uplné zataZzeni denné, vidy ve 23.10 hod. V pfipadé centralniho zataZeni,
mUze jejich nastaveni uzivatel prostfednictvim ovladace nasledné zménit dle svych individudlnich
pozadavk( — tato volba ma vidy prioritu.

Pfi otevieném okennim ktidle, a to v obou polohach full i ventilace, se meziokenni zaluzie otviravé ¢asti
okna zastavi a nelze je ovladat. Nejedna se tedy o zavadu!

Il. HYGIENICKA VYMENA VZDUCHU

Ve vSech prostorach budov A a S je vyména vzduchu zajisténa centralné. Intenzita vymény vzduchu je
prizplsobovana denni dobé a provoznim pozadavkim.

Odvétravani hygienickych prostor je feSeno odtahovymi ventildtory s mistnim ovladanim. Odvétrani
kuchynék Ize provadét zapnutim mistniho ventildtoru s automatickym dobéhem samostatnymi tlacitky
umisténymi na obkladovém panelu kuchyriské linky.

IIl. OVLADANI CHLAZENI, TOPENi — NASTENNY PROSTOROVY OVLADAC

V kancelarskych prostorach jsou instalovany za udcelem vytdpéni v zimnim (pfechodném) obdobi
standardni otopna télesa, za ucelem chlazeni pak systém chlazeni vodou ve stropnich konstrukcich
budovy. Ve vybranych pracovnach ci specializovanych pracovistich je systém chlazeni posilen o chladici
zafizeni - fan-coilové a splitové chladici jednotky (viz dale).

Mistni ovlada¢ korekce prostorové teploty Delta (viz obr. 1, umistén v blizkosti vstupnich dvefi
jednotlivych prostor) snima a na ovladaci zobrazuje teplotu venkovni, vnitfni prostorovou teplotu
(méfeno v misté ovladace) a uZivatelem nastavenou (zvolenou) teplotu prostoru. Prostrfednictvim
ovladacde jsou Fizeny ventily radiatord topeni, resp. ventil pfivodu chladici vody do stropni konstrukce
na pozadovanou — uzivatelem zvolenou - vnitfni teplotu prostoru. K nastaveni uzivatelské hodnoty
teploty prostoru slouZi tlac¢itka se Sipkami v dolni ¢asti ovladace (horni fada tlacitek je t. . bez funkce).
Aktualni stav systému (topeni resp. chlazeni) je pak na displeji zobrazovan symbolem plaminku resp.
vlocky.

Systémy udrzZuji konstantni teplotu v mistnosti. V zimé tedy topi k dosaZeni stfedni hodnoty cca 22°C,
v |été chladi k dosazeni stfedni hodnoty cca 24°C. IndividudIni pozadavek lze pak ve vétsiné prostor
nastavit ovladacem v rozmezi +/- 3°C (zvolena Zadana teplota zobrazena na displeji ovladace).

PFi zméné teplotniho poZzadavku korekénim ovladacem nelze ocekdvat okamzitou tepelnou zménu,
zejména od systému chlazeni. Odezva na poZadavek se projevi v delSim ¢asovém odstupu. V letnim
obdobi pfi chlazeni, z divodu znacné setrvacnosti systému chlazeni, se uZivatelem nastavena hodnota
zadané teploty nebude v noc¢ni a vikendové dobé ménit na Utlumovou hodnotu. V pfipadé vytapéni
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pak dojde v noc¢nich hodinach ke snizeni Zddané hodnoty vytdpéni na teplotu Gtlumovou a v hodinach
rannich, zpét na hodnotu stfedni.

V ¢asti vyukovych, laboratornich prostorech jsou za ucelem potreby razantnéjsiho chlazeni navic
umistény fan-coilové jednotky. Pro jejich ovlddani slouzi stejny nasténny ovlada¢. Nastavenim
pozadované teploty na ovladadi dochazi k automatickému spousténi/vypinani chladici jednotky (popf.
skupiny jednotek). V noc¢nich hodinach prechazi automaticky provoz téchto dopliikovych jednotek na
Utlumovou hodnotu chlazeni 27°C.

Ve vsech rezimech je na mistnim ovladaci Delta vizualizovan stav otevieni okna s naslednou blokaci
funkce topeni resp. chlazeni. Na ovladaci v tomto pfipadé zobrazena teplota 7°C — jako bezpecnostni
74dand teplota, proti zdmrazu systému UT.

Obr. 1 — Mistni ovladac Delta Obr. 2 - Vizualizace stavu otevieni okna (7.0°C)

Systém hygienické vymény vzduchu, chlazeni a topeni je dimenzovan na objekt
s uzavienymi okny a dveimi!

Kratkodobé vyvétrani okny spravnou funkci systému neohrozi, déletrvajici uz zasadné.
Otevrené okno vidy blokuje systém topeni a chlazeni v prostoru — dojde k uzavreni pfivodnich
ventild chlazeni i topeni (pfi otevieni okna zmizi na ndsténném ovladaci symbol domecku).
Nepfiznivé se projevi na spravné funkci i na delSi dobu oteviené dvere na chodbu popf. mezi
kancelaremi.
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Directive of the Faculty of Informatics of Masaryk University No. 1/2020

OPERATING RULES OF THE BOTANICKA 68A PREMISES
(as amended with effect from 1 October 2020)

Pursuant to Section 28(1) of Act No. 111/1998 Coll., on Universities and on Amendments and
Additions to Other Acts, as amended, | issue this Directive:

Article 1

Subject of modification

The Operating Regulations set out the rules of operation of the premises of Masaryk University,
Botanicka 68a, Brno (hereinafter referred to as the premises). It contains a summary of the
instructions and rules governing the organisation and operation of the premises, the observance of
order, safety and protection of property on the premises. The Operating Regulations are binding for
all entities stationed in the premises of the building and for all natural persons who are on the
premises.

Article 2

Definition of terms and abbreviations

(1) For the purposes of this Directive:

a) Botanicka 68a building and adjacent land owned by Masaryk University. The administrator
of the premises is the Faculty of Informatics. Part of the premises is used for the operation
of the FI Science and Technology Park,

b) building Botanicka 68a - its parts A, B, C, D, S, including underground parking,

Cc) reception desk control station for security, access, fire and technological facilities of the
premises with a 24-hour service; the reception desk also serves as a fire alarm station; the
reception desk is located in the main lobby of Building A,

d) MU - Masaryk University,

e) Fl- Faculty of Informatics MU,

f)  CSP - CERIT Science Park Fl,

g) CVT - Centre for Computer Technology Fl,
h) Institute of Computer Technology MU,

i)  CJV - Centre for Language Education MU,
j) PO - fire protection,

k) Occupational health and safety.

Article 3
Entering and staying in the building

(1) The main entrance to the building is from Botanicka Street.



1

2) Opening hours are from 6:00 a.m. to 10:00 p.m. on weekdays.

MU
-1
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(3)

(4)

(5)

(6)

(7)

(8)

(9)

(10)

The following persons are allowed to stay in the building outside the opening hours - using
electronic access control (smart card reader at the main entrance to the building):

a) employees of MU units that have their workplaces in the building (FI, UVT, CJV),
b) students of full-time doctoral studies Fl,

c) bachelor and master students involved in work in specialized FI laboratories (see Annex 3
for a list of specialized Fl laboratories),

d) employees of CSP tenants.

Staying in the building outside of opening hours is an extraordinary stay and the following
conditions apply:

a) When entering the building outside of opening hours, all persons are required to show
their identity to the receptionist upon request. Persons who are not granted access to the
building outside of business hours on the basis of electronic access control shall have the
right to refuse access to the building.

b) When entering the building outside of business hours, as well as when remaining on site
after closing
during opening hours, all persons are required to check in at the reception.

C) Visitors during non-operating hours are registered at the reception desk and are only
allowed to enter the building when accompanied by an authorised staff member.

d) Organized mass events for the non-university public are subject to the permission of the Fl
Secretary. The same provision applies to events for the university public on working days
after 8 p.m. or on days of rest or holidays. In addition, the organiser of the event is obliged
to report the event to the reception service and to appoint a responsible person - the
event guarantor, who is responsible for the course of the event in accordance with MU
regulations and these Campus Operating Regulations.

e) Also, the holding of extraordinary mass events on weekdays during operating hours until 8
p.m.
shall be reported by the organiser to the reception service, which shall ensure the correct
routing of visitors to the event.

Short-term use of Fl premises by other entities is governed by MU internal standards and the
relevant
by instruction of the Fl Secretary.

Employees of external service and supply companies are required to report to the reception.
The start and end of the stay is recorded by the receptionist in the shift diary.

No armed persons may enter the building except members of the security forces who are
authorized to perform duty in the building.

Persons under the influence of alcohol or drugs, and persons in inadequate, dirty or smelly
clothing shall not enter or remain in the building.

Animals are not allowed in the building, except for assistance dogs of persons with reduced
mobility.

There is a ban on door-to-door sales in the entire building, including the offer of insurance
services, placement of advertising items and leaflets, political or commercial agitation and
presentations, sales or advertising events, etc. Persons engaging in such activities will be
banned from the building. Exceptions to this rule are events that have been discussed and
approved in advance by the FIl management or the Fl Secretary.
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(1)

(2)

(3)

(4)

(5)

(6)

(7)

(1)

Article 4

Entry regime to the premises

In the Botanicka area it is possible to park in the underground car park or in the parking areas
along buildings B and C.

Entrance to the underground car park is permitted:

a) employees of MU units with at least 0.5 hours whose workplace is located
in the building,

b) CSP tenants who have leased parking spaces in the underground car park,

c) forthe period of time necessary to contractors providing import and removal of materials
and services, based on the approval of the Head of the FI Building Management.

Access to the parking lot behind Building B is permitted:

a) employees of MU units with at least 0.5 hours whose workplace is located
in the building,

b) on the basis of an agreement between the Fl and the UVT, to employees of the UVT with a
minimum of 0.5 hours,

Cc) external collaborators of the Fl on the basis of the permission of the head of the relevant
department,

d) for the period of time necessary to contractors providing import and removal of materials
and services, based on the approval of the Head of the FI Building Management.

Entry to the parking lot at Building C is allowed to external entities that have a contract with FI
for the rental of a parking space - the list is handed over to the receptionist by the Fl secretary,
the list must be updated regularly (at least twice a year).

Drivers of external service and supply companies entering the underground garages or the car
park behind Building B shall report to the receptionist via the barrier announcement, stating
their name, company name, vehicle registration number and the purpose of entry. The
receptionist will enter this information, including the time of entry, in the shift log and allow
entry by raising the barrier remotely. On exit, the driver announces his departure again at the
barrier by means of a call sign, then the receptionist allows the departure by raising the barrier
and records the departure in the shift log.

No vehicles are permanently allowed to enter and park in the courtyard - the gate to the
courtyard is permanently closed. Short-term entrances for the purpose of importing and
removing materials and equipment during operating hours for the time necessary are
permitted by the reception service. Exceptional entry permits for other persons are authorised
by the FlI Secretary. These permits shall be forwarded to the reception (usually by e-mail)
where they shall be recorded electronically.

The operating rules for car parks are detailed in Annex 2 to these rules.

Article 5

Bicycles, scooters, etc.

The place for dropping off bicycles, scooters, two-wheeled personal transporters (segways)
and similar means of transport (hereinafter referred to as other means of transport) is the
racks in front of the entrance to the building from Botanickd Street or the racks in the
underground parking lot. A person entering the premises with another means of transport
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shall lock or otherwise secure the other means of transport to the rack to prevent theft.

(2) It is strictly forbidden to bring other means of transport into the workplace, especially into
offices.
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(3)

(4)

(5)

(1)

(2)

(3)

(4)

(5)

(6)

Violation of this prohibition will be considered a violation of the employee's basic duties in the
case of MU employees and may result in appropriate employment law consequences. Violation
of this prohibition in the case of students may be grounds for initiating disciplinary proceedings
for violation of Fl internal standards. Violation of this prohibition in the case of CSP tenants
may be considered a gross violation of the lease agreement.

The stands in front of the entrance to the building or in the underground car park are not
intended for the long-term storage of other means of transport. Other vehicles that are proven
to be left in these racks for long periods of time (more than 48 hours) will be removed by
Building Management staff.

Driving other means of transport (including driving) as well as roller skating is prohibited in the
building. An exception to this prohibition is granted for transport means of disabled persons.

Article 6

Protection of property and persons

All persons residing in the building are required to conduct themselves in such a manner as to
prevent damage, loss, destruction or misuse of property in the building. In addition, such
persons shall conduct themselves in such a manner as to avoid endangering the health and life
of persons in the building.

Each employee of the MU unit or tenant of the CSP whose workplace is located in the building
is responsible for bringing the workplace to a safe condition in terms of the principles of
occupational safety and health and safety, for locking/securing all entrances to the workplace,
closing windows, switching off lighting and all appliances when leaving the premises of the
workplace, if they are the last to leave.

The building is equipped with a fire alarm system, an electrical burglar alarm and an
unauthorized movement of persons. Administration, maintenance, repairs and revisions of the
systems are provided by the Fl Building Management in cooperation with CVT.

In order to increase the safety of persons and protection of property, a camera system
equipped with recording equipment has been installed on the premises. The recordings are
kept for a maximum of one week (depending on the capacity of the recording equipment) and
may only be used in connection with the detection of emergencies (see Article 9). The
operation of the CCTV system is carried out by the CVT, which is also responsible for protecting
the recording equipment, transmission paths and data carriers on which the recordings are
stored against unauthorised or accidental access, alteration, destruction or loss or other
unauthorised processing (see the CCTV Operation Directive for details).

The Reception Service is authorised to carry out random checks on persons transferring or
transporting items by vehicle and to request confirmation proving the legitimacy of the
transfer or transport of MU property. In the event of failure to prove the legitimacy of the
transfer or transport of an item, the reception service is obliged to draw up a record of the
findings, detain the items in justified cases and inform the Fl Secretary.

The Head of Department is responsible for the protection of University property and carries out
ongoing monitoring.

In the event that deficiencies are detected, it shall immediately take the necessary measures to
prevent damage.
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(1)

(2)

(3)

(4)

(5)

(6)

(7)

(8)

(9)

Article 7
General key system

Guard type locks with master key system are used to secure most rooms. The exceptions are
storage rooms, archive rooms and rooms used by external tenants or other MU units.

The master key stored at the reception is used exclusively for the needs of the reception service
- locking
designated rooms (especially lecture halls, etc.) at designated times, to inspect workplaces, etc.

Keys to all doors in the building that are not included in the master key system must be kept at
the front desk in a sealed envelope stamped and signed by the FI Secretary or the responsible
person for the tenant. In the event of a situation in which access to these rooms has to be
granted for serious operational reasons, the person using the key shall immediately fill in the
form 'Record of opening the premises with an emergency key' (see Annex 5). No later than the
next working day, the receptionist shall inform the Fl Secretary or the hirer of the use of the
key, who shall then arrange for the key to be re-stored in a sealed envelope at reception. The
records of the opening of the premises with the emergency key shall be archived by the Head
of Building Management.

The loss of any room key in the building, especially those that are part of the building master
key system, must be reported immediately to the Head of Facilities Management who will
inform the FI Secretary. Building Management, with the approval of the Fl Secretary, shall take
measures to prevent the misuse of the lost key. The documented cost of these measures,
including the cost of producing a new key, shall be claimed from the person who lost the key.

Locking and unlocking the auditoriums:

a) during the semester and exam period, the lecture rooms are opened by the cleaning
service and locked at 10 p.m. at the latest during the regular rounds by the reception
service,

b) during the main holidays the lecture rooms are permanently locked, open for scheduled
events
is provided by the FI Building Management staff.

Locking and unlocking of computer rooms and computer hall:

a) The operation of the computer labs is organized by CVT and is governed by the Operating
Guidelines for FI Computer Labs issued by CVT,

b) During the semester and exam period, the computer rooms and computer hall are opened
by the cleaning service and locked at 10 p.m. at the latest by an authorized CVT employee,

Cc) The operating hours of the computer rooms and the computer hall during holidays or
public holidays are determined by CVT, which also ensures the opening and closing of
these areas.

The operation of specialized laboratories beyond the operating rules of the Botanicka 68a
premises may
modify the operating rules of these laboratories.

Cleaners collect and hand over keys to assigned rooms and areas at reception. Key handling is
recorded in the shift log. Keys to the various work areas of the cleaning service are enclosed in
bundles which are described and stored at reception.

The loan of the master key is only possible with the prior written consent of the Fl Secretary.
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(1)

(2)

(3)

(4)

(5)

(6)

(7)

(8)

(9)

Article 8
Fire protection and occupational health and safety

The area of occupational safety and health at MU is comprehensively addressed by an internal
standard.

Senior employees at all levels of management are personally responsible for the performance
of H&S tasks within the scope of their functions. Academic staff, other employees and students
are obliged to take care, to the best of their ability, for their own safety, health and the safety
and health of persons directly affected by their actions or possible omissions at work.

Fire alarm guidelines and an evacuation plan have been prepared for the building and all
persons in the building are required to read and follow them. Contact telephone numbers and
procedures in the event of an unforeseen incident or accident are set out in the Fire Alarm
Directive, which is attached as Annex 1 to these Operating Regulations.

Escape routes are designated and marked corridors, stairways and other public areas in the
building. Pathways must remain permanently clear throughout their entire profile. The use of
these areas as storage and staging areas is prohibited. Managers or designated staff shall
periodically check that escape routes are permanently clear and that emergency exits,
electrical power distribution equipment, water and heating shut-offs are accessible.

It is the responsibility of everyone in the building to use all appropriate means to extinguish a
fire when it is discovered. Every person is obliged to report the fact that the fire cannot be
extinguished by his/her own efforts to the building reception, which also serves as the fire
alarm room. The receptionist will sound the fire alarm and take other necessary steps to
ensure the protection of persons and property.

The reception desk of the building serves as an accident reporting room, which is also
equipped with a portable first aid kit with prescribed first aid equipment. The reception desk
will call the ambulance service if necessary.

Elevator users are obliged to follow the operating and usage instructions. The rescue of
trapped persons is carried out by a trained employee of the Building Management or by an
external company. In the event of a fire and a fire alarm, it is forbidden to use the lifts, only the
passenger lift in Building S is used for evacuation of persons - only a trained person or the Fire
and Rescue Service is authorised to activate the evaluation function.

All dedicated technical equipment related to the operation of the building must be regularly
inspected in accordance with the relevant regulations. Inspection reports of these devices are
recorded by the Head of the Building Management, who is also responsible for the timely
removal of any defects detected.

Continuous operation of computer equipment (including UPS) is permitted only in designated
areas

- computer rooms, data staircases, etc. If it is necessary to implement continuous operation of
computer technology in workrooms, the following principles must be observed:

a) the application for permission for continuous operation of computer equipment (see
Annex 6) must be approved by the FI Secretary or the CERIT Director in the case of CSP
tenants,

b) the employee responsible for the operation of this computer equipment with continuous
operation must arrange the workplace in such a way that any malfunction of the
computer equipment in operation or the electrical supply cannot cause a fire; this
includes, in particular, the removal of all combustible substances at a distance of at least
30 cm on each side from the computer equipment in operation and the electrical supply,

8
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Rooms with such equipment must be labelled with the words "Room
with continuous operation of computer technology", computer stations are marked with a
label
"H24",
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(10)

(11)

(12)

(1)

(2)

(3)

(4)

Placing electrical appliances that are not MU property at FI workplaces is possible only with the
written consent of the Fl secretary. Their owner is obliged to ensure that the appliances are
regularly inspected in accordance with the applicable regulations - the record of the inspection
must be submitted to the Building Management. Violation of this regulation will be considered
a breach of the employee's essential duties and may result in appropriate employment
consequences, including termination of employment. Damage caused by an electrical
appliance is the responsibility of the owner.

Welding and other work with increased fire hazards beyond the scope of work procedures may
only be performed with written permission from the FI Building Management Manager.
Welding and other work involving increased fire hazards for the purposes of these Operating
Regulations means grinding, cutting, shaping of materials using heat, heat bonding, grooving
and thermal cutting of metallic and non-metallic materials when carried out by open flame,
electric arc, plasma, electrical resistance, laser, friction welding, allothermal welding, the use of
electric soldering irons and gasoline soldering lamps. Any such activity must be reported to the
FI Building Management Office prior to commencement, stating what, how, when and by
whom will be sanded, cut, shaped or welded. The FI PO officer shall subsequently ensure the
preparation of the welding order and fire safety measures in accordance with Decree No.
87/2000 Coll. of the Ministry of the Interior of the Czech Republic; fire supervision during
welding and supervision after the completion of the work shall be provided by the person or
organisation carrying out the work. These provisions are valid for welding by the employees of
the FI Building Administration as well as for the employees of external companies. It is strictly
forbidden to start any welding work without prior approval of the welding and instruction of
the persons involved.

Employees of external service and supply companies operating on the premises on a long-term
basis must
receive basic instruction in OSH principles.

Article 9

Emergency operating mode

An extraordinary event is defined as damage to property, unauthorised entry, theft of movable
property, fire, accident, damage to the health of persons, receipt of a threatening telephone
message or notification of the deposit of a dangerous object on the Fl premises, etc. Theft of
clothing and personal effects is regulated in Annex 4.

In case of emergency situations, such as power, water, heat, fire alarm, etc., it is everyone's
duty to immediately inform the receptionist on duty, who will take the necessary remedial
measures.

If an emergency occurs during opening hours, the person who discovered the emergency shall
notify the reception. The receptionist immediately informs the Head of the FI Building
Management or the Fl Secretary and, based on their decision, takes further action -
immediately calls the Police of the Czech Republic or the Fire and Rescue Service and summons
a contact person from the affected workplace. The receptionist is obliged to record the
registration numbers of the police officers. Police officers are always accompanied in the
building during the investigation by the employee at whose workplace the emergency is being
investigated. The receptionist shall record the start and end time of the investigation of the
incident in the shift log.

In the event of an incident being detected outside of operating hours, the same procedure as

in the previous point, with the police being accompanied on campus by a receptionist.
1C
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(1)

(2)
(3)

(4)

(5)

(1)

(2)

(3)

(1)

(2)

(3)

Article 10

Addictive substances

In accordance with Section 8 of Act No. 65/2017 Coll., the Act on the Protection of Health from
the Harmful Effects of Addictive Substances, as amended, smoking is prohibited in all internal
and external areas of the building. The smoking ban also applies to alternative smoking options
- electronic cigarettes, heated tobacco products, hookahs, etc.

Smoking is only allowed in designated areas in the outside areas.

Violation of this prohibition will be grounds for disciplinary proceedings for violation of Fl
internal standards in the case of students.

Violation of this prohibition will be considered a violation of the employee's basic duties in the
case of MU employees and may result in appropriate employment law consequences.

Violation of this prohibition will be considered a gross violation of the lease in the case of CSP
tenants
contracts.

Article 11

Waste management

Waste management in the building is organised by the Building Management, which provides
waste disposal, recording and control.

For the separation and collection of municipal waste for the needs of Fl, there are located in all
Fl premises (internal and external) in containers designed for this purpose.

The cleaning service is responsible for removing the bins. The place of waste disposal is the
large-capacity containers (mixed municipal waste, paper, plastic) located in the entrance to the
courtyard. Collection of the bins is provided by an external organisation. Waste from the
normal operation of the Fl, which is not municipal waste, is disposed of separately by a
professional company. For small electrical waste there is a container located in the hall of
Building D, the regular export of which is provided by the FI Building Management.

Article 12

Troubleshooting, repairs, modifications and construction-related investment
requirements

Repairs or alterations to common areas, areas in use by Fl and CSP areas are carried out
exclusively by FI Building Management.

Defects must be reported in writing (by e-mail) to XXXXXXXXX, emergency conditions by
phone to the building reception.

Requests for any repairs, modifications, changes and interventions to technological systems,
installations (including electrical wiring, data networks, etc.) and building structures
(hereinafter referred to as modifications) of common areas, areas in use by FI must be
submitted in writing (by e-mail) to the FI Secretary at XXXXXXXXX, who will assess the necessity
of any construction and other related modifications and in cooperation with the FI Building
Management will ensure their valuation. On the basis of the estimate of the price for
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the modification will decide on the implementation and, if approved, will determine from which
funds the modifications in question will be implemented.

(4) The modifications carried out must be entered into the building register immediately after
completion of their implementation.
and technological passport of the building.

Article 13

Final provisions

(1) On the effective date of this Directive, Directive No. 02/2015 Operating Regulations of the
Botanicka 68a premises is repealed
as amended with effect from 1 May 2015.

(2) lam entrusting the interpretation of the individual provisions to the Fl Secretary and the Head
of Building Management.

(3) The annexes listed in the text are an integral part of these Rules and may be updated from
time to time without amending these Operating Rules.

(4) lam entrusting the Secretary of the Fl and the Head of Building Management with the ongoing
updating of the Directive.

(5) Compliance with this directive shall be monitored by Building Management staff.
(6) The Directive shall enter into force on the date of its publication.

(7) The Directive shall enter into force on 1 October 2020.

XXXXXXXXX
XXXXXXXXX
signed electronically

Annexes: no. 1 - Fire alarm directive no. 2 -
Parking lot operating rules
No. 3 - List of specialised laboratories and their heads
No. 4 - Reporting accidents / Procedure for theft of clothing and personal
belongings of students No. 5 - Record of opening the premises with the
emergency key
No. 6 - Application for permission for continuous operation of
computer technology No. 7 - Energy systems and operating
technologies of the premises
No. 8 - User manual for building technologies A and S
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MASARYKOVA UNIVERZITA - FAKULTA INFORMATIKY
BOTANICKA 68a, BRNO , Tel. XXXXXXXXX

LATE ALARM GUIDELINES

Anyone who sees a scam is obliged to:
"

Take the necessary measures to save the endangered persons.

If possible, extinguish the fire or take the necessary measures to prevent its extinction.

If he is not able to do so with his own forces or available means, he is obliged to sound
the alarm, to inform the persons in his vicinity of the emergency.

B) TFSNew TfSNew EPS,
C) VOLANIM ,

THE FIRE IS APPEARING:
A) AUTOMATICALLY CIDLEM ELECTRIC ALARM SIGNALS,

"HORI! - HORI !".

Immediately report the detected fire or ensure that it is reported to:
" reporting of the object fire - by phone or in person

AND THE CALL CENTRE IS IN THE RECEPTION OF THE BUILDING \. 181 0 (549

491 20> |

or EMERGENCY CALL\. 112
and share: where it burns - what burns - who calls - where it calls from

lease repp&SUE LINE FOR FIRE EXTINGUISHER \. 150 (0 150)

(0 112)

Never hang up first, wait for any questions from the operator.
The evacuation plan is Fidf evac. All persons will assemble in the designated area and await further instructions.

The fire and rescue work of the fire protection unit shall be carried out by the head of the workplace and the
commander of the fire bngade After the arrival of the fire brigade, everyone foIIows the mstructlons of the

obliged to prowde personal assistance and material assistance.

IMPORTANT TELEPHONE NUMBERS: THOUSAND LINES

@@IE)

.
HASICI HEALTH CR POLICE CITY POLICE ONE EUROPEAN c is LO of the silent vo
RESCUE SERVICE BRNO lance
DOELEPHONE DUTY: availability and service disruptions
950 631 111 545 538 538 541552111 545161 545

Fire brigade IM K, PRVNi POMOC, Ponavka 6 Polyclinic HEAT (steam and heat

station 17-07 pm, Sat, Sun, Zahradnikova 2 breakdowns) -

BRNO-LIDICKA holidays Teplamy Brno
1239 543 212 537 800 225 577 800 100 312 549 49 2222
GAS WATE ELECTRIC CURRENT TECHNICAL SITE BRNO KR, PO and OHS

RMU

R

Zp
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Operating rules of the Botanicka
68a premises
Annex 2

Operating rules of the car park in the
Botanicka 68a area

I. GENERAL PROVISIONS

These operating rules (hereinafter referred to as the rules) regulate the conditions for the use of
parking spaces (hereinafter referred to as the parking lot) in the Botanicka 68a area. By parking their
vehicles in the car park, vehicle owners and operators agree to the Regulations and undertake to
comply with them.

The provisions of Act No. 361/2000 Coll., on Road Traffic, Act No. 13/1997 Coll., on Roads, together
with Decree No. 30/2001 Coll., on Rules of Traffic on Roads and other legal regulations related to car

traffic apply in the car park. The speed of cars throughout the parking area is limited to a maximum
of 10 km/h.

Neither the owner of the premises, MU Brno, nor its operator and administrator shall be liable for
loss or damage to vehicles used or parked in the car park, their accessories or items stored therein.
Each driver and operator of a vehicle is solely responsible for all risks of loss and damage to vehicles
(and their contents) parked there, as well as for all other losses and damages related thereto. No
person who parks their vehicle in the car park shall be entitled to assume that they have entrusted
their vehicle to the custody of the owner or manager of the premises. The parking lot is not guarded,
but only monitored, where such monitoring does not create any liability on the part of the owner or
the manager of the premises for damage to vehicles, their accessories and items therein. The
monitoring complies with the Data Protection Act, Act No. 101/2000 Coll.

Users of the car park are obliged to use only their employee cards to operate the barrier system. The
reception service is not authorized to allow entry/exit of employee vehicles to/from the car park.

Users are obliged to inform the reception service of all emergencies in the car park (traffic accidents,
injuries, entrance/exit barrier failure, etc.).

It is forbidden in the parking lot:
e Parking in non-designated spaces. Vehicles obstructing traffic in the parking lot will be towed
from the parking area at the expense of the owners of those vehicles.
e Introduction and handling of hazardous and noxious substances.
e Refuelling or handling.
e Storage or other handling of waste, especially waste containing oil or flammable substances.
e Storage of any substances or items except in designated areas.
e Carrying out maintenance and repair of vehicles, including checking the electrolyte level in
vehicle batteries.
e Washing or cleaning the interior of the vehicle, bodywork and engines of parked vehicles.
e Parking vehicles without proper registration plates.
e Parking vehicles with leaking operating fluids (oil, coolant, etc.).
Parking of vehicles exhibiting excessive smoke.
Any littering of the car park with cigarette butts, mud from vehicles, faeces or rubbish.
Damage to the parking lot and the operator's equipment installed in the parking lot.
Ride bicycles, scooters, roller skates, skateboards or other means (e.g. go-karts).
Leaving any items, especially valuable items, in, on or around vehicles.

LONG-TERM PARKING OF VEHICLES IS PROHIBITED!




Operating rules of the Botanicka
68a premises

Annex 2

Obligations of car park users

e Not to restrict or endanger other users of the car park or other persons.

e Actin such a way that no damage to health or property is caused or threatened.

e Do not pollute the parking area.

e Switch off the engine immediately after parking the vehicle and start it only just before
leaving the parking space.

e Park so that the parked vehicle does not exceed the designated parking space for one
vehicle.

e Do not stay in the car park area longer than is strictly necessary.

e Do not leave children and animals in vehicles.

e Be cautious when moving around the car park and take extra care with regard to motor
vehicle traffic.

e Adults accompanying children are responsible for their safety in the car park.

Il. SPECIAL PROVISIONS FOR PARKING IN UNDERGROUND GARAGES

White numbered parking spaces are reserved for faculty employees. Yellow numbered parking
spaces are for CSP tenants.

The roller shutter at the entrance to the underground garage is drawn on weekdays from 5.30 am to
8 pm. Outside of these hours, parking spaces behind Building B are designated for parking for MU
employees with at least 0.5 hours of service whose workplace is located in the building.

CSP tenants are allowed to enter the underground garages without restrictions under the following
conditions: to enter the underground garages, it is first necessary to ring the bell at the post at the
entrance to the ramp, report by name to the receptionist, who will pull the shutter and then the
person requesting access to the garage with their own smart card will lift the barrier. When exiting,
similarly - first ask the reception staff to pull the roller shutter, then the parker leaves the garage,
again using their own smart card to operate the barrier.

VEHICLES WITH ALTERNATIVE PROPULSION (LPG, CNG)

ARMOIGRI DR HNDLRGE B oPERFERRRY IS AR

PEDESTRIAN MOVEMENT ON THE ENTRANCE/EXIT |

NO CHARGING P ETB/FRIUL IV P SNRRBERRHNRESRBAR' R

BUILDING & ¥ B HiPAL INSTALLATION WITHOUT PERMISSION

FDAOM-TLUC CCOADD
FRUIVI THALC SOCURE
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List of specialised laboratories and their heads

Name of laboratoryLaboratory

manager

Adaptive Learning Research

Atelier of Graphic Design and Multimedia Centre
for Research on Cryptography and Security

XXXXXXXXX Centre for Biomedical
XXXXXXXXX

Natural Language Processing Centre
XXX Laboratory of Data Oriented Systems and

XXXXXXXXX

Laboratory of Discrete Methods and
XXXXXXXXX. Laboratory of Electronic and Multimedia Applications

XXXXXXXXX

Laboratory of Formal Methods, Logic and
XXXXXXXXX Laboratory of Human-Computer Interaction
Laboratory of Design and Architecture of Digital

Groupdoc. XXXXXXXXX
(AGD+M)XXXXXXXX
(CROCS)XXXXXXXXX

Image Analysis (CBIA)XXXXXXXXX

(NLP)XXXXXXXXX
Applications (DISA)XXXXXXXXX

Algorithms (DIMEA)XXXXXXXXX
(LEMMA)XXXXXXXXX

Algorithms (Formela)XXXXXXXXX
(HCILAB)XXXXXXXXX
Systems (EmLab)XXXXXXXXX

XXXXXXXXX. Laboratory of Quantum Information Processing and Cryptography

XXXXXXXXX. Laboratory of Cyber Security
XXX. Laboratory of Parallel and Distributed Systems
XXXXXXXXX. Laboratory of Advanced Network Technologies

XXXXXXXXX Laboratory of Service

(LQIPC)XXXXXXXXX
(KYPO)XXXXXXXXX,
(ParaDiSe)XXXXXXXXX
(SITOLA)XXXXXXXXX
Systemsing XXXXXXXXX

XXXXXXXXX Laboratory of Software Architectures and Information Systems (Lasaris)XXX

XXXXXXXXX. Laboratory of Systems Biology XXXXXXXXX

Visualization Laboratory (Vislt
XXX

(SYBILA)XXXXXXXXX

Lab)XXXXXXXXX,

Knowledge Acquisition Laboratory .
XXXXXXXXX
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Injury reporting
Procedure for theft of students' clothing and
personal belongings

Employee work injury

1. Itisthe duty of the injured employee or witness to the accident to report this fact to his/her
immediate supervisor without delay.

2. Duties of the immediate superior:

provide/arrange first aid for the injured person,

secure the scene of the accident and investigate its causes,

- accident record=record of accident in 2 copies

(one for the employee/ survivor, one for the OHS officer), the model form "Accident

record" is stored in the IS document server - annex to Rector's Directive No. 10/2009
"Determination of the organisation of OHS at MU"
(https://is.muni.cz/auth/do/rect/normy/smernicerektora/Smernice_rektora_10-2009)

— immediately report this fact (accident) to the OHS officer or safety technician and provide
him/her with a written record of the accident,

— take measures to prevent recurrence.

3. The OHS officer/safety engineer is obliged to:

— check the completeness of the accident record,

— fileitin the accident book,

— if the accident has been treated by a doctor and incapacity for work has occurred, send the
original accident report without undue delay to the RMU Operations Department,
Occupational Health and Safety Manager's office,

— assist the injured employee in completing the form after treatment
"Work Injury Compensation" and send the completed form to the RMU Operations
Department, Occupational Health and Safety Manager's office.

School accident of a student

1. Itisthe duty of the injured student or witness to the accident to report this fact to his/her
instructor (supervisor of practice, course, etc.) without delay.

2. Teacher's duties:

— provide/arrange first aid for the injured person,

— secure the scene of the accident and investigate its causes,

— register the accident = make a record of the student's school accident in 2 copies (for the
student/ survivor and the OSH officer) according to the Rector's directive see above,

— immediately notify the OHS Officer or Safety Officer and provide him/her with a written
record of the student's injury,

— Ensure that the record of the student's school injury is forwarded to the OHS officer within 5
calendar days.

3. The OHS officer/safety engineer is obliged to:
— check the completeness of the accident record
— Send a record of the student's school injury without undue delay to the RMU Operations
Department, Occupational Health and Safety Manager's office (file a copy in the accident
book),
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— provide the injured student with assistance in completing the form after treatment
"Compensation for School Injury" and submit the completed form to the RMU Operations
Department, Occupational Health and Safety Manager's Office.

OSH Officer for Fl: XXXXXXXXX

Procedure for theft of student belongings

1. Pursuant to Section 2945 of the Civil Code, if the operation of an activity usually involves the
disposal of things and if the thing has been deposited in a place designated for that purpose or in
a place where such things are usually deposited, the operator shall compensate the person who
deposited the thing, or the owner of the thing, for damage, loss or destruction of the thing.

2. MU is not liable for the loss of documents and other items or valuables stored in stored items.
Documents must be carried by the student, not left in the dropped items. In the event that
documents are lost, a note must be made to serve as proof of loss to the student when
replacements are processed.

3. If students' belongings are stolen, the FI Study Department staff or the lecturer or the head of the
laboratories or the Fl secretarial staff will draw up a theft report/request for compensation with
the injured student. The report is prepared in duplicate - once for the victim, once for MU - the
Study Department will keep a copy and forward the original to the RMU Legal Department for
processing. The protocol must contain at least the following information and annexes:

— name, address, place of residence of the injured person

— adescription of the circumstances under which the property was stolen
— the place where the item was stolen

— contact witnesses from teachers or students

— detailed description of the item, age, photo of the item

— the value of the stolen item - provide a copy of the proof of purchase

— theinjured party states that he or she is claiming full compensation

— signature of the victim

— acopy of the protocol of notification to the Police of the Czech Republic

4. If the value of the damage exceeds CZK 5,000, it is recommended to contact the District Police
Department of the Czech Republic, Maldtova 3, 612 00 Brno.

5. The injured student is obliged to claim compensation from the organisation within 15 days. The
report of the theft must be supported by an affidavit stating that the stolen items were not
returned to the injured student after the incident was reported.

6. A similar procedure applies in the case of theft of items from the employees' offices, provided
that the obstacle has been overcome (the room has been locked) - the theft must be reported to
the District Police Department of the Czech Republic, Malatova 3, 612 00 Brno.
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Record of opening the premises with the
emergency key

Date:Time:Name of receptionist

The compartment that was opened with the emergency key (envelope number):

Reason for opening the area (suspicious person, natural event, accident, malfunction, ...):

Person in charge of the premises notified:
Name:Time:

Minutes confirmed by the person in charge of the premises (date, time, notes):

The key is placed back in the envelope and sealed by the person
responsible for the FI *):

Today: Name of responsible person: Signature of the responsible
............................................... person:

") Secretary/Head of Building Management
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Application for permission for continuous operation of
computer technology

Inventory number:Located in room number:

Name and surname of the employee responsible for the VT operation:

Reason for continuous VT operation:

Declaration of the applicant
| confirm that | am familiar with the provisions of the FI Dean's Directive No.
2/2015
"Operating rules of the Botanickd 68a complex". | am aware of the risks associated with the
continuous operation of the VT and the need to comply with the measures against the

occurrence of fire in the workplace.
In Brno

signature of the applicant

Statement of the head of the department:

In Brno on

signature of the head of the

department
Statement by the Fl Secretary:

In Brno on
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(1)

(2)

(3)

(4)

(5)

Energy systems and operating technologies of the site

I. ENERGY SYSTEMS AND OPERATING TECHNOLOGIES

Water

The main water meter manhole is located outside the building at the access ramp to the
underground garage. The main water shut-off and fire water shut-off are located on the 1st
underground level of the building.

HV, LV distribution, backup sources

a) The complex is powered from the HV substation and transformers located in the 1st
underground floor to the main substations located there, and minority by photovoltaic
system without connection to the distribution network (PV panels are located on the roof
of the building). The consumption in the building is divided into a part of computer
technology and a part of building electrical installation.

b) Uninterrupted power supply of selected technologies (data halls, equipment with fire
function, etc.) is provided by spare sources in the 1st underground floor (diesel generators
and dynamic UPS).

c) Disconnection of the buildings from the power supply can be done with the CENTRAL
STOP 1, CENTRAL STOP 2, TOTAL STOP buttons at the building reception. The
disconnection is carried out only by an authorised person or by the Fire Brigade's
intervention commander.

d) Selected offices, lecture halls, laboratories and technical rooms are equipped with back-
up socket circuits. CVT technicians are responsible for connecting appliances to the back-
up electrical circuits.

e) The building is equipped with a panic and emergency escape lighting system.

Natural gas
Natural gas is not introduced to the premises.

Heat

a) The primary source of heat is a hot-water heat exchanger station located on the 1st
underground floor, the secondary source is heat pumps. The heat distribution in the
individual rooms is provided by plate heaters, partly by steel pipework.

b) In buildings A and S, the heating radiators are equipped with thermoelectric heads, where
the intensity of heat supply is controlled by the building measurement and control system
(hereinafter referred to as MaR); for user control of the control head, see the user manual
for the technology - Annex 8.

c) In buildings B, C and D, the heating radiators are equipped with thermostatic heads,
where the intensity of heat in the heating period is set and adjusted by the user.

Ventilation

a) The air handling units treat and distribute centrally and forcibly treated fresh air to
selected indoor spaces in the buildings and at the same time remove the polluted air
(forced ventilation). In addition, there are HVAC units installed in the buildings of the
complex providing only forced air extraction from selected spaces (garages, kitchens,
toilets, etc.), units providing forced air supply or displacement of air in ventilated spaces
(garages, staircases) or HVAC units working with circulating air (heat curtains, FC units).

b) The HVAC units are controlled by the parent MaR system, partly by local buttons
(kitchenettes) and motion sensors (toilets).
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(6)

(7)

(8)

(9)

(1)

(2)

Cc) The building also has HVAC units with fire function (ventilation of escape routes, fire lift
shafts and garages).

d) Ventilation of other parts of the building interior is without forced air exchange (air
exchange is realized through windows and doors).

Cooling

a) Cooling in Buildings A and S is provided by the concrete core activation system controlled
by the MaR system (see Annex 8 User Manual) and by cooling the supply air in the air
handling units.

b) Some areas (teaching, technical, etc.) of buildings A and S, B, C and D are further cooled by
independent cooling systems with gaseous refrigerant or cold water circuits, and some
are cooled only by outside air (substations).

Telephone network

The FI telephone network is part of the Masaryk University telephone network. Service and
repairs are provided by the Institute of Computer Technology of MU via CVT Fl. Users send
reports of faults and malfunctions to tech@fi.muni.cz.

Computer network, HW and SW users

Operation, service and repairs of the backbone IT networks of the Fl is provided up to the
standard HW and SW of individual users of the CVT FI. Special technologies, customer servers,
HW and SW operated at the Fl and in specialised laboratories are managed by an authorised
person designated by the head of the department. Users shall send reports of faults and
malfunctions to XXXXXXXXX, or to XXXXXXXXX if the report concerns Windows OS
software, or to XXXXXXXXX if the report concerns UNIX OS software or a computer
network.

Audiovisual technology
The operation of AV technologies of individual FI auditoriums is provided by CVT Fl. Users send
reports of faults and malfunctions to XXXXXXXXX.

Il. SECURITY SYSTEMS

Electrical safety signalling (hereinafter referred to as EZS)

a) All key areas of the Fl are equipped with EZS elements, which allows authorized persons
to encode and decode areas or individual rooms and thus secure them against
unauthorized entry. The control of the EZS can also be centrally managed from the
reception desk by a receptionist. The access rights of authorised persons are handled by a
designated CVT Fl employee to the extent required by the heads of departments. Contact:
XXXXXXXXX.

b) Inthe event of a breach of the encrypted area, an alarm is signalled at the Fl reception. In
this case, the reception staff shall follow the FI Reception Shift Rules.

c) Part of the EZS is the so-called Panic button. It is a white box with a red button, which is
placed in selected rooms (disabled toilet outside building D). In the event of an
emergency, the user presses this button to raise an alarm at the Fl reception and thus
summon help. The alarm is cancelled by the receptionist.

Electrical fire alarm system (hereinafter referred to as EPS)

a) Electrical fire alarms are installed throughout the building except in areas with no fire risk.
The location of automatic (optical-smoke, thermal and combined) detectors is made on
the ceiling of individual rooms, detection linear cables on the ceiling of the garage, in the
double floors and push-button detectors at all exits to the open air, at entrances to
protected escape routes and at the point of operation of technological



Operating rules of the Botanicka
68a premises

Annex 7

b)

c)

d)

EPS control panels are located in the reception area. There is an EPS board in the
reception area. The EPS control panels also control (switch on or off) technological
equipment to the extent specified in the valid project documentation or fire safety
solution.

The fire alarm is announced in the buildings by fire alarm radio (buildings A+S) or fire
sirens (buildings B, C, D). The actions of persons during an alarm are described in detail in
the Fire Alarm Regulations.

The evacuation routes are plotted in the Fire Evacuation Plans posted on each floor for
this purpose.

The fire alarm system can also be used to evacuate people from the building in other life-
threatening situations. The Faculty Secretary decides whether to authorise its use in a
given situation. Start-up is provided by the reception staff.
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User manual for building technologies A and S

I. CONTROL OF BLINDS

The installed blinds have a major impact on the energy balance of the building (apart from shading) in
summer and winter. Therefore, close the blinds in accordance with the weather conditions when
leaving the room for longer periods and when leaving work.

For individual user control of the blinds (pulling, retracting and tilting) there is a separate controller
located near the individual windows. A central control (by the parent MaR system) will ensure that
they are fully retracted daily, always at 23.10. In the case of central retraction, the user can
subsequently change their settings via the controller according to his individual requirements - this
option always takes priority.

When the window sash is open, in both full and ventilation positions, the interwindow blinds of the
opening part of the window stop and cannot be operated. This is therefore not a fault!

Il. HYGIENIC AIR EXCHANGE

All areas of Buildings A and S are centrally air exchanged. The intensity of air exchange is adapted to
the time of day and operational requirements.

The ventilation of the sanitary areas is solved by exhaust fans with local control. Kitchen ventilation
can be done by switching on the local fan with automatic timer by means of separate buttons located
on the kitchen tiling panel.

I1l. COOLING, HEATING CONTROL - WALL-MOUNTED ROOM UNIT

In the office areas, standard heating units are installed for heating in the winter (transitional) period,
and a water cooling system in the building's ceiling structures for cooling. In selected offices or
specialised workplaces, the cooling system is supplemented by cooling equipment - fan-coil and split
cooling units (see below).

The local Delta room temperature correction controller (see Figure 1, located near the entrance door
of each room) senses and displays the outdoor temperature, the indoor room temperature
(measured at the controller location) and the user-set (selected) room temperature on the
controller. The heating radiator valves or the cooling water supply valve to the ceiling structure are
controlled via the controller to the desired - user-selected - indoor space temperature. The arrow
buttons at the bottom of the controller are used to set the user-defined room temperature value
(the top row of buttons has no function). The current status of the system (heating or cooling) is then
shown on the display with a flame or flake symbol.

The systems maintain a constant room temperature. Thus, in winter it heats to a mean value of
about 22°C, in summer it cools to a mean value of about 24°C. The individual requirement can then
be set in most rooms with the controller within a range of +/- 3°C (the selected desired temperature
shown on the controller display).

When changing the temperature requirement with the correction control, an immediate thermal
change cannot be expected, especially from the cooling system. The response to the demand will
take place over a longer period of time. During summer cooling, due to the considerable inertia of
the cooling system, the user setpoint will not change to the setback temperature during night and
weekend periods. In the case of heating
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then the heating setpoint is reduced to the setback temperature in the night hours and back to the

mean value in the morning hours.

In part of the teaching and laboratory areas, fan-coil units are additionally placed for the purpose of
more intensive cooling. The same wall-mounted controller is used to control them. By setting the
desired temperature on the controller, the cooling unit (or group of units) is automatically switched
on/off. During night hours, the operation of these additional units automatically switches to a cooling
setback value of 27°C.

In all modes, the status of the window opening is visualized on the local Delta controller, followed by
the blocking of the heating or cooling function. In this case, the controller displays a temperature of
7°C - as a safety setpoint against freezing of the central heating system.

Fig. 1 - Delta local controllerFig . 2 - Visualization of the
window opening status (7.0°C)

The hygienic air exchange, cooling and heating system is sized for the building
with the windows and doors closed!

Short-term ventilation through the windows will not compromise the proper functioning of
the system, longer-term ventilation is essential. An open window always blocks the heating
and cooling system in the room - the cooling and heating supply valves are closed (when the
window is opened, the house symbol on the wall control disappears). A door to the corridor
or between offices that is open for a longer period of time will also have an adverse effect on

theproper functioning:.






